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LOAD SHARING DEVICE

Read this manual carefully before using this product, retain it, and follow
the instructions below. Failure to follow these rules and instructions
increases the risk of injury or death. The use of second-hand equipment
is strongly discouraged.

If the product is resold outside the first country of destination, it is essential
for the safety of the user that the retailer provides the user manual, the
instructions for maintenance, for periodic examinations as well as the
instructions relating to repairs, written in the language of the country where
the product is used.

| - PRODUCT DEFINITION

This product is a personal protective equipment (PPE) against the risk
of fall from height. It must be combined with other components to form
a complete personal protective system that prevents or arrests a fall. A
personal protective system against falls from height comprises: a body
support device, fixed to a reliable anchor point, via one or more linking
devices. This whole system is called the belay line.

This product is a load sharing device.

Il - MEANING OF MARKINGS

EU declaration of conformity available on the website.

()Manufacturer's name and address; (2) Product name; (3) Country
of production; (4) Conformity to the European regulation 2016/425 on
PPE, followed by the number of the organisation overseeing the control
of manufacturing*. Notified body for EU type examination**;(5) Month
and year of manufacture.; 6; Serial Number; (7) Always read and follow
warnings and instructions; (8) Technical referential; (9) Breaking strength;
(10) workload limit.

Il = APPLICATION AND LIMITS

This product complies with the following requirements:

- Regulation EU 2016/425 on PPE.

- RFU 1114 and UIAA 130: Load sharing device used for fall protection for work
at height or mountaineering.

This product must not be used beyond its limits.

This product is for single person use only.

This product is intended only for use by trained, competent, experienced,
and qualified persons capable of interpreting and applying these
instructions.

Activities at height are dangerous. They may result in grave injury or death.
The few cases of misuses presented in this manual are not exhaustive.
There are a multitude of misuses that are not possible to list.

IV - WARNINGS

Any modification of this product is strictly prohibited. Modifying or removing
original items may affect its performance.

This product must not be exposed to extreme climatic conditions,
mechanical constraints, or chemical substances which could alter its
performances (humidity, extreme temperatures, sharp edges, vibrations,
dust, chemical products, electric currents, cuts, abrasion, UV radiations,
salt water, etc.). The temperature must never under -40°C or exceed 80°C.
Failure to follow these guidelines may negatively affect this product's
performances.

This product must be personally allocated to a competent person for its
entire life. When used outside of the main user’s presence, this product can
sustain grave damage which may not be visible.

User should ensure that their health conditions cannot affect their safety
when using this product in normal and emergency use.

Before and during the use the possibilities for rescue in case of difficulty
must be evaluated. Verify that all the components of the belay line comply
with European standards, are suitable for the intended use, compatible
with each other, and that they can be combined without presenting a
safety risk. When using several articles, the safety function of one article
may be affected by the safety function of the others or interfere with it and
therefore present a danger. Follow the user manual of each component
used in combination with this product.

You are responsible for your own actions and decisions.

The use of this product on hire is strongly inadvisable.

Keep an identification sheet for each component, subsystem, or system. An
example of identification sheet is provided in this manual.

WORK AT HEIGHT SPECIFIC WARNINGS

The belay line must necessarily include a reliable anchor point, strong
enough to stop and retain the user in the event of a fall, compliant with
standard EN 795 (12 kN minimum strength). The anchor point must only
be used by one person. The location of the anchor point should always
be positioned to minimize the risk of falling and the height of the fall. The
anchor point for a fall-arrest system should by for preference be situated
above the position of the user

Check that the surrounding space, especially the space beneath the work
areq, does not compromise the safety user, (obstacles, height with the
ground) especially in case of fall.

A harness certify for fall-arrest is the only body-retention equipment
permitted to be used in a fall arrest system.

V - INSPECTION

Before each use, a visual inspection and functionality test should be
performed to verify that this product is usable and works as intended
User safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the
equipment.

Visual inspection and functionality test: Verify that no part of this product
shows any sign of cracks, deformation, excessive play, sharp edges,
corrosion, wear marks, .. If this product is dirty or wet apply the maintenance
recommendations.

This product should be inspected strictly following the procedure below,
and its identification sheet updated by a competent person at least once a
year, and more frequently depending on the conditions of use. (Please find
an example of lifetime sheet at the end of this manual).

Inspection is considered failed if:

- It has failed visual inspection and/or functionality test;

- It has suffered a fall or a violent shock, even if no damage is visible,
internal ruptures may affect its performances;

- It has come into contact with chemicals;

- It has been exposed to extreme heat (<-40°C or > 80°C);

- Its usage history is unknown;

- The applicable standards are obsolete;

- It has no up to date identification sheet.

- Its markings are not legible;

- There is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be destroyed to prevent further use.

VI- USE

Use this device to distribute a load using EN 362 connectors for work at
height and EN 12275 for mountaineering. Make sure that the direction of
use follows the recommendations (Fig 2), and that nothing interferes with
the device (Fig 3).

For each possible use and depending on the components of the belay line,
determine the minimum free space or “air draft” required under the user in
the workplace so that there is no collision with the ground or the presence
of any other obstacle in the path of a possible fall with or without swing. It is
essential to consider the length of each component, including the energy
absorber after it is triggered if applicable. When used in a fall arrest system,
this product’s length will influence the height of the fall.

VIl - MAINTENANCE

All necessary maintenance operations must be carried out by competent
persons explicitly authorized and scrupulously following the operational
instructions established by the manufacturer.

Any repair or modification is strictly prohibited. Modifying or removing
original items may affect the device's performance.

Cleaning: Wash the product in clear, cold water (maximum 30°), possibly
with a mild soap. Rinse with clear water without detergent. Do not machine
wash or use a pressure washer.

Disinfection: Dissolve a disinfectant containing quaternary ammonium
salts in warm water (maximum 20°C). Soak the product in this solution for
one hour. Rinse with clear water without detergent.

Drying: Wipe with a clean non-abrasive cloth, and allow to dry naturally,
away from direct heat.

VIIl - STORAGE AND TRANSPORT

Storage and transport conditions before first use and between successive
uses are animportant factor in maintaining the performance of this device.
Do not store while under load. Store away from light, humidity, dust, any
heat source, or chemical. Maintain the storage temperature around 20°C
within the limit of +15°C.

IX - LIFETIME

The lifetime of metallic products is indefinite. This device can be destroyed
during its first use. Its actual lifetime depends on the conditions of storage,
use, cleaning, inspection, and maintenance.

The inspection alone can determine if the product can be used.

X - GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any defect in material or
workmanship.

The warranty is excluded in the following cases: normal wear and
tear, oxidation, modifications, alterations, repairs, poor storage, poor
maintenance, damage due to accidents, negligence, uses for which this
product is not intended, if the marking or individual number is no longer
legible or missing, if this product is marked with markers or with stickers that
are not authorized by the manufacturer.

MULTIPLICATEUR D'AMARRAGES

Lire attentivement ce manuel avant d'utiliser ce produit, le conserver,
et suivre les instructions ci-dessous. Tout manquement & ces régles et
instructions accroit les risques de blessures ou de mort. L'utilisation de
matériel d'occasion est fortement déconseillée.

Sile produit est revendu hors du premier pays de destination, il est essentiel
pour la sécurité de I'utilisateur que le revendeur fournisse le mode d'emploi,
les instructions pour I'entretien et pour les contréles périodiques ainsi que
les instructions relatives aux réparations, rédigés dans la langue du pays
d'utilisation du produit.

| - DEFINITION DU PRODUIT

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) contre le
risque de chute de hauteur. Il doit étre combiné & d'autres composants
pour constituer un systéme de protection individuel complet qui empéche
ou arréte la chute. Un systéeme de protection individuelle contre les chutes
de hauteur comprend : un dispositif de maintien du corps, fixé & un point
d'ancrage fiable, par lintermédiaire d'un ou de plusieurs dispositifs de
licison. L'ensemble de ce systeme s‘appelle la chaine d'assurage.

Ce produit est un multiplicateur damarrages.

Il - SIGNIFICATION DES MARQUAGES
Déclaration de conformité UE disponible sur le site web.
(1) Nom et adresse du fabricant ; (2) Nom du produit ; (3) Pays de

fabrication ; (4) Conformité & la réglementation européenne 2016/425 relative
aux EPI, suivie par le numéro de lorganisation qui supervise le controle de
la fabrication*. Organisme notifié pour I'examen UE de type ** ; (5) Mois et
année de fabrication ; (6) Numéro de série ; (7) Toujours lire et respecter les
avertissements et les instructions ; (8) Référentiel technique ; (9) Charge de
rupture ; (10) Charge maximale dutilisation.

Il = APPLICATION ET LIMITES

Ce produit est conforme aux exigences suivantes :

- Réglement UE 2016/425 relatif aux EPI.

- RFU 1114 et UIAA 130 : multiplicateur d'amarrages utilisé pour la protection
contre les chutes de hauteur dans le cadre professionnel ou lalpinisme.

Ne pas dépasser les limites d'utilisation du produit.

Ce produit est réservé a l'usage d'une seule personne a la fois.

Ce produit est destiné seulement & lusage des personnes formées,
compétentes, entrainées et qualifiées capables dinterpréter et d'appliquer
ces instructions.

Les activités en hauteur sont dangereuses. Elles peuvent entrainer des
blessures graves voire mortelles.

Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés dans ce manuel ne
sont pas exhaustifs. Il existe une multitude de mauvaises utilisations quiil est
impossible d'énumérer.

IV - AVERTISSEMENT

Toute modification du produit est strictement interdite. La modification ou le
retrait d'éléments d'origine peut en altérer les performances.

Ce produit ne doit pas étre exposé & des conditions climatiques extrémes, &
des contraintes mécaniques ou & des substances chimiques qui pourraient
altérer ses performances (humidité, températures extrémes, arétes saillantes,
vibrations, poussiére, produits chimiques, courants électriques, entailles,
abrasion, radiations UV, eau salée, etc.). La température ne doit jamais
descendre au-dessous de -40°C ou dépasser 80°C. Ne pas respecter ces
directives peut diminuer les performances de ce produit.

Ce produit est destiné & un usage personnel et & une personne compétente
tout le temps de sa durée de vie. Sil est utilisé par une autre personne que
I'utilisateur principal, ce produit peut subir de graves dommages qui peuvent
ne pas étre visibles.

Lutilisateur doit s'assurer que son état de santé ne nuit pas a sa sécurité lors
de I'utilisation du produit en situation normale comme en situation d'urgence.
Avant et pendant l'utilisation, les possibilités de sauvetage en cas de difficulté
doivent étre prises en compte. Vérifier que tous les composants de la chaine
d'assurage sont conformes aux normes européennes, adaptés a l'usage
prévu, compatibles entre eux, et quiils peuvent étre combinés sans présenter
de risque pour la sécurité. Lors de I'utilisation de plusieurs articles, la fonction
de sécurité de l'un des articles peut étre affectée par la fonction de sécurité
des autres ou interférer avec celle-ci et présenter alors un danger. Respecter
le manuel d'utilisation de chaque composant utilisé en combinaison avec ce
produit.

Vous étes responsable de vos propres actions et décisions.

La location de ce produit est fortement déconseillée.

Conserver une fiche didentification pour chacun des composants, sous-
systémes, ou systémes. Un exemple de fiche didentification est fourni dans
ce manuel.

AVERTISSEMENTS SPECIFIQUES RELATIFS AU TRAVAIL EN HAUTEUR

La chaine d'assurage doit obligatoirement comporter un point d'ancrage
fiable, suffisamment résistant pour arréter et retenir ['utilisateur en cas de
chute, conforme & la norme EN 795 (résistance minimale de 12 kN). Le point
d'ancrage ne doit étre utilisé que par une personne. Le point d'ancrage doit
toujours étre positionné de maniere a@ minimiser le risque de chute et la
hauteur de la chute. Le point d'ancrage pour tout systéme antichute doit de
préférence étre placé au-dessus de I'utilisateur

Veuillez vérifier que l'espace environnant, notamment I'espace sous la zone de
travail, ne compromet pas la sécurité de I'utilisateur (obstacles, hauteur par
rapport au sol) en cas de chute.

Le harnais certifié antichute est le seul équipement qui retienne le corps et qui
puisse étre utilisé comme systéme antichute.

V - CONTROLE

Avant chaque utilisation, une inspection visuelle et un test de fonctionnement
doivent étre effectués, afin de vérifier que le produit est utilisable et quil
fonctionne comme il se doit. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité
et de la résistance de I'équipement, et donc de son entretien.

Inspection visuelle et test de fonctionnement : vérifier que le produit n'est pas
craquelé, déformé, quiil ne présente pas trop de jeu, des arétes saillantes, des
points de corrosion, des marques dusure... Si ce produit est sale ou humide,
appliquer les préconisations d’entretien.

Ce produit doit étre inspecté en suivant rigoureusement la procédure
indiquée ci-dessous et la fiche signalétique étre mise & jour par une personne
compétente au minimum une fois par an, et plus frequemment selon les
conditions d'utilisation (une fiche de durée de vie est disponible & la fin de ce
manuel & titre d'exemple).

Le contréle n'est pas validé si :

- Le résultat du controle visuel et/ou du test de fonctionnement est négatif ;

- Le produit a subi une chute ou un choc violent, méme si aucun dommage
n'est visible, des ruptures internes peuvent affecter ses performances ;

- Le produit a été en contact avec des produits chimiques ;

- Le produit a été exposé & une température (<-40°C ou > 80°C) extréme ;

- L'historique du produit est inconnue ;

- Les normes applicables sont obsolétes ;

- La fiche signalétique du produit n'est pas & jour.

- Les marquages du produit ne sont pas lisibles ;

- ll'y a un doute sur la sécurité du produit ;

Si ce produit échoue au contréle, il doit étre mis au rebut pour éviter toute
utilisation ultérieure.

VI - UTILISATION

Utiliser ce dispositif pour équilibrer les forces, en utilisant des mousquetons EN
362 pour le travail en hauteur, et EN 12275 pour ['alpinisme. Veuillez vérifier que
le sens dutilisation suit les recommandations (Fig. 2), et que rien n'entrave le
dispositif (Fig. 3).

Pour chaque utilisation possible et en fonction des composants de la chaine
d'assurage, déterminer lespace libre minimal ou « tirant d'air » nécessaire sous
Iutilisateur sur le lieu de travail, afin quil n'y ait pas de collision avec le sol ou
avec tout autre obstacle situé sur la trajectoire d'une chute éventuelle avec ou
sans balancement. Il est essentiel de tenir compte de la longueur de chaque
composant, y compris de l'absorbeur d'énergie aprés son déclenchement, le
cas echéant. Lorsquiil est utilisé avec un systeme antichute, la longueur de ce
produit influence la hauteur de la chute.

VII - ENTRETIEN

Toutes les opérations d'entretien nécessaires doivent étre effectuées par des
personnes compétentes, diment autorisées et respectant scrupuleusement
les instructions du fabricant.

Toute modification ou réparation sont strictement interdites. La modification
ou le retrait de pieces dorigine peuvent affecter les performances de ce
dispositif.

Nettoyage : Laver le produit & I'eau froide et propre (maximum 30°), dans la
mesure du possible avec un savon doux. Rincer d I'eau claire sans détergent.
Ne pas laver en machine ni & I'aide d'un nettoyeur haute pression.
Désinfection : Dissoudre un désinfectant contenant des sels d’Ammonium
Quaternaire dans de l'eau chaude (maximum 20°C). Laisser tremper le produit
dans cette solution pendant une heure. Rincer & l'eau claire sans détergent.
Séchage : essuyer avec un chiffon propre non abrasif et laisser sécher & l'air
naturellement loin de toute source de chaleur.

VIIl - STOCKAGE ET TRANSPORT

Les conditions de stockage et de transport, avant la premiére utilisation
et entre plusieurs utilisations, sont trés importantes pour maintenir les
performances de ce dispositif. Avant de ranger le produit, le débarrasser de
toute charge. Stocker & ['abri de la lumiére, de 'humidité, de la poussiére, de
toute source de chaleur et de tout produit chimique. Maintenir la température
de stockage autour de 20 °C, dans la limite de + 15 °C.

IX - DUREE DE VIE

La durée de vie des produits métalliques est illimitée. Ce dispositif peut étre
endommagé et mis au rebut méme juste apres sa premiére utilisation. La
durée de vie dépend des conditions effectives de stockage, dutilisation, de
nettoyage, de contréle et d'entretien.

Seul le contréle permet de déterminer si le produit peut étre utilisé.

X - GARANTIE

Ce produit est garanti 3 ans contre tout défaut portant sur la matiére ou la
fabrication.

La garantie est exclue dans les cas suivants : usure normale, oxydation,
modifications, altérations, réparations, mauvais stockage, mauvais entretien,
dommages dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour
lesquelles ce produit n'est pas desting, si le marquage ou le numéro de
référence n'est plus lisible ou manquant, si ce produit présente des marques
faites au feutre ou des autocollants qui ne sont pas autorisés par le fabricant.

DISPOSITIVO PARA REPARTIR LA CARGA

Lea atentamente este manual antes de utilizar este producto, consérvelo y
siga las instrucciones que se indican a continuacion. El incumplimiento de
estas normas e instrucciones aumenta el riesgo de lesiones o muerte. Se
desaconseja encarecidamente el uso de equipos de segunda mano.

Si el producto se vende fuera del primer pais de destino, es esencial para la
seguridad del usuario que el vendedor proporcione el manual de usuario, las
instrucciones para el mantenimiento y las revisiones periédicas, asi como las
instrucciones para las reparaciones en el idioma del pais donde se vaya a
utilizar el producto.

| - DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccién individual (EPI) anticaida para
trabajos en altura. Debe combinarse con otros componentes para formar
un sistema completo de proteccion individual que evite o detenga una
caida. Un sistema de proteccién individual anticaida para trabajos en altura
comprende un dispositivo de sujecion del cuerpo fijado a un punto de anclaje
fiable, con uno o varios dispositivos de acoplamiento. Este sistema completo
se denomina linea de vida.

Este producto es un dispositivo para repartir la carga.

Il - SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS

Declaracion UE de conformidad disponible en el sitio web.

(1)Nombre vy direccion del fabricante; (2) Nombre del producto; 53) Pais de
produccién; (4) Conformidad con el reglamento europeo 2016/425 sobre
EPI, seguido del nimero de la organizacion que supervisa el control de la
fabricacion*. Organismo notificado para el examen UE de tipo**;(5) Mes y afo
de fabricacién; (6) Nimero de serie; (7) Lea y siga siempre las advertencias
e instrucciones; (8) Referencial técnico;(9) Resistencia a la rotura; (10) Limite
de carga de trabajo.

Il = APLICACION Y LIMITES

Este producto cumple con los siguientes requisitos:

- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPI.

- RFU T4 y UIAA 130: Dispositivo para repartir la carga utilizado para la
proteccion contra caidas en trabajos en altura o alpinismo.

Este producto no debe utilizarse mas allé de sus limites.

Producto destinado al uso por una sola persona.

Este producto estd destinado Unicamente al uso por personas formadas,
competentes, experimentadas y cudlificadas, capaces de interpretar y
aplicar estas instrucciones.

Las actividades en altura son peligrosas. Pueden provocar heridas graves,
incluso mortales.

Este manual contempla solo algunos de los casos de uso indebido, que no
representan la totalidad. Existen muchos otros que no es posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS

Cualquier modificacion de este producto queda terminantemente prohibida.
La modificacién o eliminaciéon de componentes originales puede afectar a
su rendimiento.

Este producto no debe exponerse a condiciones climdaticas extremas,
limitaciones mecénicas o sustancias quimicas que puedan alterar sus
rendimientos (humedod, temperaturas extremas, aristas vivas, vibraciones,
polvo, productos quimicos, corrientes eléctricas, cortes, abrasion, radiaciones
UV, agua salada, etc.). La temperatura nunca debe ser inferior a -40 °C ni
superior a 80 °C. El incumplimiento de estas directrices puede afectar
negativamente a las prestaciones de este producto.

Este producto debe asignarse a una sola persona competente durante toda
la vida til del sistema. Cuando se utiliza fuera de la presencia del usuario
principal, este producto puede tener dafos graves que no estdan a la vista.
Los usuarios deben comprobar que su estado de salud no repercute en su
seguridad cuando lo utilice en condiciones normales y, también, en situacion
de emergencia.

Antes y durante su uso, deben evaluarse las posibilidades de efectuar un
rescate en caso de dificultad. Compruebe que todos los componentes de la
linea de vida cumplan con las normas europeas, sean adecuados para el
uso previsto, sean compatibles entre si y puedan combinarse sin presentar
un riesgo para la seguridad. Cuando se utilizan varios articulos, la funcién de
seguridad de uno de ellos puede verse afectada por la de otro o interferir en
ellay, por tanto, representar un peligro. Siga las instrucciones de los manuales
de usuario de cada componente utilizado en combinacion con este producto.
El usuario es responsable de sus propias acciones y decisiones.

Se desaconseja expresamente utilizar este producto en régimen de alquiler.
Se debe conservar una ficha de identificacion de cada uno de los
componentes, subsistemas o sistemas. Este manual incluye un ejemplo de
ficha de identificacion.

ADVERTENCIAS ESPECIFICAS PARA TRABAJOS EN ALTURA

La linea de vida debe incluir obligatoriamente un punto de anclaje fiable lo
suficientemente robusto como para detener y sujetar al usuario en caso de
caida, conforme a la norma EN 795 (resistencia minima de 12 kN). El punto de
anclaje solo debe ser utilizado por una persona. La ubicacion del punto de
anclaje debe situarse siempre de tal manera que se minimice el riesgo de
caida y la altura de la misma. El punto de anclaje de un sistema anticaidas
debe estar situado preferentemente por encima de la posicion del usuario.
Comprobar que el espacio circundante, especialmente el espacio bajo la
zona de trabajo, no comprometa la seguridad del usuario, (obstaculos, altura
con el suelo) especialmente en caso de caida.

Un arnés certificado anticaidas es el Unico equipo de retencion del cuerpo
que se permite utilizar en un sistema anticaidas.

V - INSPECCION

Antes de cada uso, debe realizarse una inspeccion visual y una prueba de
funcionamiento para verificar que este producto es utilizable y funciona
segun lo previsto. La seguridad del usuario estd vinculada al mantenimiento
de la eficacia y resistencia del equipo.

Inspeccion visual y prueba de funcionalidad: Verifique que ninguna pieza de
este producto presenta signos de grietas, deformaciones, holguras excesivas,
bordes afilados, corrosion, marcas de desgaste, ... Si el producto estd sucio o
mojado, siga las recomendaciones de mantenimiento.

Este producto debe ser inspeccionado siguiendo estrictamente el
procedimiento que se indica a continuacién, y su ficha de identificacion debe
ser actualizada por una persona competente al menos una vez al ano, y
con mayor frecuencia en funcién de las condiciones de uso. (Encontrard un
ejemplo de hoja de vida Gtil al final de este manual).

La inspeccion no validard el producto si:

- Ha fallado la inspeccioén visual y/o la prueba de funcionalidad;

- Ha sufrido una caida o un choque violento, aunque no haya danos visibles,
las roturas internas pueden afectar a su rendimiento;

- Ha entrado en contacto con productos quimicos;

- Ha estado expuesto a temperaturas extremas (<-40 °C o > 80 °C);

- Se desconoce su historial de uso;

- Las normas aplicables son obsoletas;

- No tiene ficha de identificacion actualizada.

- Sus marcados no son legibles;

- Queda alguna duda sobre su seguridad;

Si el producto no supera la inspeccion, debe destruirse para evitar que se
siga utilizando.

VI- EMPLEO

Utilice este dispositivo para repartir una carga utilizando conectores EN 362
para trabajos en altura y EN 12275 para montafismo. Aseglrese de que la
direccion de uso sigue las recomendaciones (Fig. 2) y de que nada interfiere
con el aparato (Fig. 3).

En cada uso, en funcion de los componentes de la linea de vida y de donde
se vaya a utilizar, se determinard cudl es el minimo de espacio libre o «altura
libre» entre el usuario y el suelo para que no se produzca colision, y si existe
cualquier otro obstéculo en la trayectoria de una posible caida, con o sin
balanceo. Es fundamental tener en cuenta la longitud de cada componente,
incluido el absorbedor de energia después de armarse, si es necesario. Al
activarse el sistema anticaida, su longitud influird en el recorrido de la caida.

VIl - MANTENIMIENTO

Todas las operaciones de mantenimiento necesarias deben ser realizadas
por personas competentes expresamente autorizadas y siguiendo
escrupulosamente las instrucciones de funcionamiento establecidas por el
fabricante.

Queda terminantemente prohibida cualquier reparacion o modificacion.
La modificacion o eliminacion de elementos originales puede afectar al
rendimiento del dispositivo.

Limpieza: Lave el producto en agua clara y fria (méximo 30 °), a ser posible
con un jabén suave. Aclarelo con agua limpia sin detergente. No lo lave a
magquina ni utilice un limpiador de alta presion.

Desinfeccion: Disuelva un desinfectante que contenga sales de amonio
cuaternario en agua tibia (maximo 20 °C). Sumerja el producto en esta
solucion durante una hora. Aclérelo con agua limpia sin detergente.

Secado: Limpie con un pano limpio no abrasivo y deje secar de forma natural,
lejos del calor directo.

VIl - ALIMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte antes del primer uso y entre
usos sucesivos son un factor importante para mantener el rendimiento de
este dispositivo. No almacenar bajo carga. Aimacenar protegido de la luz, la
humedad, el polvo, cualquier fuente de calor o productos quimicos. Mantener
la temperatura de almacenamiento en torno a los 20 °C dentro del limite de
+15°C.

IX = VIDA OTIL

La vida atil de un producto metdlico es imprevisible. Puede ocurrir que este
dispositivo se destruya durante su primer uso. Su vida Gtil depende de las
condiciones de almacenamiento, uso, limpieza, inspeccion y mantenimiento.
Solo la inspeccion puede determinar si el producto esté en condiciones de
uso.

X - GARANTIA

Este producto tiene 3 afos de garantia contra cualquier defecto de material
o de fabricacion.

La garantia no aplicaré en los siguientes casos: desgaste normal y rasgado,
oxidaciéon, modificaciones, alteraciones, reparaciones, almacenamiento y
mantenimiento incorrectos, danos debidos a accidentes, negligencia, usos
para los que el producto no estd destinado, si el marcado o el nimero
individual ya no es legible o no consta, o si el producto estd marcado con
rotuladores o adhesivos no autorizados por el fabricante.

Ital
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DISPOSITIVO DI CONDIVISIONE DEL CARICO

Leggere attentamente e memorizzare il presente manuale prima di utilizzare
questo prodotto e seguire le istruzioni sottostanti. Il mancato rispetto di
queste regole e istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. E fortemente
sconsigliato 'uso di attrezzature di seconda mano.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo Paese di destinazione e
fondamentale, per la sicurezza dellutilizzatore, che il rivenditore fornisca
il manuale d'uso, le istruzioni per la manutenzione, per gli esami periodici
nonché le istruzioni relative alle riparazioni, scritte nella lingua del Paese in cui
viene utilizzato il prodotto.

| - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale (DPI) contro il rischio
di caduta dall'alto. Deve essere associato ad altri componenti per costituire
un dispositivo di protezione individuale completo che impedisca o arresti
una caduta. Un dispositivo di protezione individuale contro le cadute dall'alto
include: un dispositivo di sostegno del corpo, fissato a un punto di ancoraggio
affidabile, tramite uno o piu dispositivi di collegamento. Lintero sistema &
chiamato linea vita.

Questo prodotto & un dispositivo di condivisione del carico.

Il - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

Dichiarazione europea di conformita disponibile sul sito web.

(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Nome del prodotto; (3) Paese di
produzione; (4) CE: conformita al Regolamento europeo 2016/425 sui DPI,
seguito dal numero dell'organizzazione che supervisiona il controllo della
produzione*. Organismo notificato per un esame di tipo europeo**; (5) Mese
e anno di fabbricazione; (6) Numero di serie; (7) Leggere e seguire sempre
le avvertenze e le istruzioni; (8) Riferimento tecnico; ?9% Carico di rottura; 50)
Limite di carico di lavoro.

Il - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI

Questo prodotto & conforme ai seguenti requisiti:

- Regolamento UE 2016/425 sui DPI.

- RFU 1114 e UIAA 130: Dispositivo di ripartizione del carico utilizzato per la
protezione dalle cadute durante i lavori in quota o I'alpinismo.

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti.

Questo prodotto & utilizzabile da una sola persona.

Questo prodotto & destinato esclusivamente all'utilizzo da parte di persone
addestrate, competenti, esperte e qualificate in grado di interpretare e
applicare le presenti istruzioni.

Le attivitd in quota sono pericolose. Possono provocare gravi lesioni o morte.

| pochi casi di uso improprio presentati in questo manuale non sono esaustivi.
Esiste una moltitudine di usi impropri, impossibili da elencare.

IV - AVVERTENZE

£ severamente vietata la modifica di questo prodotto. La modifica o la
rimozione di elementi originali pud influire sulle sue prestazioni.

Questo prodotto non deve essere esposto a condizioni climatiche estreme,
sollecitazioni meccaniche o sostanze chimiche che potrebbero alterarne le
prestazioni (um'\d'\tf}, temperature estreme, bordi affilati, vibrazioni, polvere,
prodotti chimici, corrente elettrica, tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua salata,
ecc.). La temperatura non deve mai scendere sotto i ~40°C né superare gli
80°C. La mancata osservanza di queste linee guida pud influire negativamente
sulle prestazioni del prodotto.

Questo prodotto deve essere utilizzato da una persona competente per tutta
la vita utile del dispositivo. Se utilizzato in assenza dell'utilizzatore principale,
questo prodotto pud subire gravi danni che potrebbero non essere visibili.
L'utente deve assicurarsi che le sue condizioni di salute non influiscano
sulla sua sicurezza mentre utilizza questo prodotto in situazioni normali e di
emergenza.

Prima e durante I'utilizzo devono essere valutate le possibilitd di soccorso
in caso di difficoltd. Verificare che tutti i componenti della linea vita siano
conformi agli standard europei, idonei all'uso previsto, compatibili tra loro
e che possano essere associati senza presentare rischi per la sicurezza.
Quando si utilizzano pit articoli la funzione di sicurezza di uno di essi pud
essere influenzata dalla funzione di sicurezza degli altri articoli o pud interferire
con essa e quindi costituire un pericolo. Seguire il manuale utente di ciascun
componente utilizzato insieme a questo prodotto.

L'utente & responsabile delle proprie azioni e decisioni.

L'uso di questo prodotto a noleggio e fortemente sconsigliato.

Conservare un foglio di identificazione per ogni componente, sottosistema o
sistema. In questo manuale viene fornito un esempio di foglio di identificazione.

AVVERTENZE SPECIFICHE PER | LAVORI IN QUOTA

La linea vita deve necessariomente includere un punto di ancoraggio
affidabile, abbastanza forte da fermare e trattenere I'utilizzatore in caso_di
caduta, come previsto dallo standard EN 795 (resistenza minima di 12 kN). Il
punto di ancoraggio deve essere utilizzato da una sola persona. La posizione
del punto di ancoraggio deve essere sempre posizionata in modo da ridurre
al minimo il rischio di caduta e l'altezza della caduta. Il punto di ancoraggio
di un sistema anticaduta deve essere preferibilmente situato al di sopra della
posizione dellutente.

Verificare che lo spazio circostante, in particolare quello sotto larea di
lavoro, non comprometta la sicurezza dellutente (ostocol'\, altezza dal suolo),
soprattutto in caso di caduta.

Unimbracatura certificata per larresto di caduta & [unico dispositivo di
trattenuta del corpo consentito in un sistema di arresto di caduta.

V - CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo & necessario eseguire un controllo visivo e un test di
funzionalitd per verificare che il prodotto sia utilizzabile e funzioni come
previsto. La sicurezza dell'utilizzatore € legata al mantenimento dell'efficienza
e della resistenza dell'equipaggiamento.

Controllo visivo e test di funzionalita: verificare che nessun componente di
questo prodotto presenti crepe, deformazioni, un gioco eccessivo, bordi
affilati, corrosione, segni di usura... Se il prodotto & sporco o bagnato seguire le
raccomandazioni di manutenzione.

Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo rigorosamente la
procedura sottostante e la sua scheda di identificazione aggiornata da una
persona competente almeno una volta all‘anno o pit di frequente a seconda
delle condizioni di utilizzo (trovare un esempio di scheda di vita al termine del
presente manuale).

Il controllo & considerato come non superato se:

- non supera il controllo visivo e/o il test di funzionalitd;

- ha subito una caduta o un urto violento. Anche se non ci sono danni visibili,
delle rotture interne potrebbero pregiudicarne le prestazioni;

- & entrato in contatto con sostanze chimiche;

- & stato esposto a temperature estreme (<-40°C o >80°C);

- il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- gli standard applicabili sono obsoleti;

- non ha una scheda di identificazione aggiornata.

- i contrassegni non sono leggibili;

- ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione deve essere distrutto per impedirne
un ulteriore utilizzo.

VI - UTILIZZO

Utilizzare questo dispositivo per distribuire un carico utilizzando i connettori EN
362 per i lavori in quota ed EN 12275 per ['alpinismo. Assicurarsi che la direzione
di utilizzo segua_le raccomandazioni (ﬁg. 2) e che nulla interferisca con il
dispositivo (fig. 3).

Per ogni possibile utilizzo e in funzione dei componenti della linea vita,
determinare lo spazio libero minimo o lo “spiffero d'aria” richiesto sotto
Iutilizzatore sul posto di lavoro in modo che non ci sia una collisione con il
suolo o la presenza di qualsiasi altro ostacolo lungo il percorso di una possibile
caduta con o senza oscillazione. E essenziale considerare la lunghezza di
ciascun componente, compreso l'assorbitore di energia dopo che é stato
attivato, se applicabile. Se utilizzato in un sistema di arresto di caduta, la
lunghezza di questo prodotto influenzera laltezza della caduta.

VIl - MANUTENZIONE

Tutte le operazioni di manutenzione indispensabili devono essere eseguite da
persone competenti, esplicitamente autorizzate e che seguano alla lettera le
istruzioni operative indicate dal produttore.

£ severamente vietata la riparazione o la modifica di questo prodotto. La
modifica o la rimozione di elementi originali pud influire sulle prestazioni del
dispositivo.

Pulizia: lavare il prodotto in acqua fredda (massimo 30°C), preferibilmente
con un sapone delicato. Risciacquare con acqua pulita senza detersivo. Non
lavare in lavatrice né utilizzare un‘idropulitrice.

Disinfezione: sciogliere un disinfettante contenente ammonio quaternario in
acqua calda (massimo 20°C). Immergere il prodotto in questa soluzione per
un‘ora. Risciacquare con acqua pulita senza detersivo.

Asciugatura: pulire con un panno pulito non abrasivo e lasciare asciugare
naturalmente, lontano da fonti di calore dirette.

Vil - STOCCAGGIO E TRASPORTO

Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del primo utilizzo e tra i
successivi utilizzi costituiscono un fattore importante per il mantenimento
delle prestazioni di questo dispositivo. Non immagazzinare sotto carico.
Conservare lontano da luce, umiditd, polvere, fonti di calore o sostanze
chimiche. Mantenere la temperatura di conservazione intorno ai 20°C ed entro
il limite di £15°C.

IX - CICLO DI VITA

La durata di vita dei prodotti metallici & imprecisata. Questo dispositivo pud
rompersi durante il suo primo utilizzo. La sua vita utile dipende dalle condizioni
di conservazione, utilizzo, pulizia, controllo e manutenzione.

Solo il controllo permette di determinare se il prodotto pud essere utilizzato.

X - GARANZIA

Questo prodotto & garantito per tre (3) anni contro qualsiasi difetto dei
materiali o della lavorazione.

La garanzia non & applicabile nei seguenti casi: normali danni da usura,
ossidazione, modifiche, alterazioni, riparazioni, cattiva conservazione, cattiva
manutenzione, danni dovuti a incidenti, negligenza, impieghi a cui questo
prodotto non & destinato, se la marcatura o il numero individuale non & piu
leggibile o & mancante, se questo prodotto € contrassegnato con pennarelli o
adesivi non autorizzati dal produttore.

LASTVERTEILUNGSGERAT

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfdltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.
Bewahren Sie es auf und befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen.
Die Nichtbeachtung dieser Regeln und Anleitungen erhoht das Risiko
von Verletzungen oder Tod. Von dem Einsatz von gebraucht erstandener
AusrUstung wird abgeraten.

Wenn das Produkt auBerhalb des ersten Bestimmungslandes weiterverkauft
wird, ist es fur die Sicherheit des Benutzers unerldsslich, dass der H&andler
das Benutzerhandbuch, die Anweisungen fur die Wartung und regelmaRige
Uberprafungen sowie die Anweisungen fur Reparaturen in der Sprache des
Landes, in dem das Produkt verwendet wird, bereitstellt.

| - PRODUKTDEFINITION

Dieses Produkt ist eine persénliche Schutzausrustung (PSA) gegen Absturz.
Es muss mit anderen Komponenten kombiniert werden, um ein vollsténdiges
personliches Schutzsystem zu bilden, das einen Absturz verhindert oder
auffangt. Ein personliches Schutzsystem gegen Absturz besteht aus einer
Kérperstutzvorrichtung, die Uber eine oder mehrere Verbindungsvorrichtungen
an einem zuverl@ssigen Anschlagpunkt befestigt ist. Dieses gesamte System
wird als Sicherungsseil bezeichnet.

Dieses Produkt ist ein Lastverteilungsgerdt.

Il - BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN

EU Die Konformitatserklérung finden Sie auf der folgenden Website.

(1) Name und Anschrift des Herstellers; (2) Produktbezeichnung; (3)
Herstellungsland; (4) Konformitét mit der europdischen Verordnung 2016/425
Uber PSA, gefolgt von der Nummer der Organisation, die die Kontrolle der
Herstellung Uberwacht*. Benannte Stelle fur die EU-Baumusterprafung**;
(5) Monat und Jahr der Herstellung; (8) Seriennummer; (7) Warnhinweise
und Anweisungen stets lesen und befolgen; (8) Technische Referenz;(9)
Bruchfestigkeit; (10) Belastungsgrenze.

IIl - ANWENDUNG UND GRENZEN

Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 Uber PSA.

- RFU 11114 und UIAA 130: Lastverteilungsgerdt zur Absturzsicherung bei Arbeiten
in der Hohe oder beim Bergsteigen.

Dieses Produkt darf nicht Uber seine Grenzen hinaus verwendet werden.
Dieses Produkt ist nur fur den Gebrauch durch eine Person bestimmt.

Dieses Produkt ist nur fur den Einsatz durch geschulte, kompetente, erfahrene
und qualifizierte Personen bestimmt, die in der Lage sind, diese Anleitung zu
interpretieren und anzuwenden.

Aktivitaten in der Hohe sind gefahrlich. Sie kdnnen zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fuhren.

Die wenigen in dieser Anleitung aufgefthrten Fdlle von Fehigebrauch sind
keine vollsténdige Aufzéihlung. Es gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die
hier nicht aufgefuhrt werden kénnen.

IV - WARNUNGEN

Jegliche Modifikation dieses Produkts ist strengstens untersagt. Das
Verdndern oder Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des Produktes
beeintrachtigen.

Dieses Produkt darf keinen extremen klimatischen Bedingungen,
mechanischen Zwéngen oder chemischen Substanzen ausgesetzt werden, die
seine Leistung beeintréchtigen kénnten (Feuchtigkeit, extreme Temperaturen,
scharfe Kanten, Vibrationen, Staub, chemische Produkte, elektrische Strome,
Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung, Salzwasser usw.). Die Temperatur darf niemals
unter -40°C oder Uber 80°C liegen . Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann
sich negativ auf die Leistung dieses Produkts auswirken.

Dieses Produkt muss wéhrend seiner gesamten Lebensdauer personlich einer
sachkundigen Person zugewiesen werden. Wenn das Produkt in Abwesenheit
des Hauptbenutzers verwendet wird, kann es zu schweren Schéden kommen,
die méglicherweise nicht sichtbar sind.

Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Gesundheitszustand ihre Sicherheit
nicht beeintrédchtigen kann, wenn sie dieses Produkt im normalen und
Notfallgebrauch verwenden.

Vor und wahrend der Benutzung muss ein Rettungsplan erarbeitet werden.
Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des Sicherungsseils den
europdischen Normen entsprechen, fur die vorgesehene Verwendung
geeignet und miteinander kompatibel sind und dass sie ohne Sicherheitsrisiko
miteinander kombiniert werden kénnen. Bei der Verwendung mehrerer Artikel
kann die Sicherheitsfunktion eines der Artikel durch die Sicherheitsfunktion
des anderen beeintréchtigt werden oder sich mit ihr Gberschneiden und
somit eine Gefahr darstellen. Beachten Sie die Gebrauchsanweisung jeder
Komponente, die in Kombination mit diesem Produkt verwendet wird.

Sie sind fur ihre Tatigkeiten und Entscheidungen selbst verantwortlich.

Es wird dringend davon abgeraten, dieses Produkt im Verleih zu verwenden.
Fur jedes Bautell, Teilsystem oder System ist ein Kennzeichnungsblatt zu fuhren.
Ein Beispiel fur ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung enthalten.

BESONDERE WARNHINWEISE FUR ARBEITEN IN DER HOHE

Das Sicherungsseil muss unbedingt einen zuverl@ssigen Anschlagpunkt
enthalten, der stark genug ist, um den Benutzer im Falle eines Sturzes
aufzuhalten und zurGckzuhalten, und der der Norm EN 795 entspricht
(Mindeststarke: 12 kN). Der Anschlagpunkt darf nur von einer Person benutzt
werden. Die Position des Anschlagpunkts sollte immer so gewdhlt werden,
dass das Absturzrisiko und die Absturzhohe moglichst gering sind. Der
Anschlagpunkt des Auffangsystems muss sich maéglichst oberhalb des
Nutzers befinden

Achten Sie darauf, dass die Umgebung, insbesondere unter dem
Arbeitsbereich, die Sicherheit des Benutzers nicht beeintréchtigt (Hindernisse,
Hohe tber dem Boden). Dies gilt insbesondere far den Fall eines Absturzes.

Ein Auffanggurt ist der einzig erlaubte Gurt, um den Sturz eines Korpers in
einem Auffangsystem aufzufangen.

V - INSPEKTION

Vor jedem Gebrauch muss eine Sichtprifung und ein Funktionstest
durchgefuhrt werden, um sicherzustellen, dass dieses Produkt verwendbar ist
und ordnungsgemaR funktioniert. Die Sicherheit des Benutzers héngt von der
Aufrechterhaltung der Effizienz und Widerstandsfahigkeit der Ausrastung ab.
Sichtprufung und Funktionstest: Stellen Sie sicher, dass kein Teil dieses Produkts
Anzeichen von Rissen, Verformungen, UbermadRigem Spiel, scharfen Kanten,
Korrosion, Verschlei usw. aufweist. Wenn das Produkt schmutzig oder nass ist,
beachten Sie die Pflegeempfehlungen.

Dieses Produkt muss mindestens einmal jahrlich, je nach Einsatzbedingungen
auch héaufiger, von einer sachkundigen Person unter strikter Einhaltung des
unten beschriebenen Verfahrens inspiziert und das Kennblatt aktudlisiert
werden. (Ein Beispiel fur ein Kennblatt fur die Lebensdauer des Produkts finden
Sie am Ende dieses Handbuchs).

Die Inspektion des Produkts gilt als nicht bestanden, wenn:

- Es die Sichtprifung und/oder den Funktionstest nicht bestanden hat;

- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag erlitten hat, auch wenn keine
Schaden sichtbar sind, kénnen innere Risse seine Leistungen beeintréchtigen;
- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;

- Es extremer Hitze ausgesetzt wurde (<-40°C oder > 80°C);

- Seine Nutzungsgeschichte unbekannt ist;

- Die geltenden Normen verailtet sind;

- Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt hat;

- Die Beschriftung nicht lesbar ist;

- Zweifel an seiner Sicherheit bestehen;

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht, sollte es vernichtet werden,
um eine weitere Verwendung zu verhindern.

VI - GEBRAUCH

Verwenden Sie dieses Gerdt, fur die Lastverteilung mit Hilfe von EN
362-Verbindern fur Arbeiten in der Hohe und EN 12275 fur Bergsteiger.
Vergewissern Sie _sich, dass die Verwendungsrichtung den Empfehlungen
entspricht (Abb. 2) und dass nichts das Gerat behindert (Abb. 3).

Bestimmen Sie fur jede mogliche Verwendung und je nach den Komponenten
des Sicherungsseils den Mindestfreiraum oder 'Luftzug’, der unter dem
Benutzer am Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es bei” einem moglichen
Sturz mit oder ohne Schwung nicht zu einer Kollision mit dem Boden oder
dem Vorhandensein eines anderen Hindernisses kommt. Es ist wichtig, die
Lange der einzelnen Komponenten zu bericksichtigen, einschlieRlich des
Energieabsorbers, nachdem er ausgelést wurde, falls zutreffend. Bei der
Verwendung in einem Auffangsystem beeinflusst die Lange dieses Produkts
die Hohe des Sturzes.

VIl - INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Wartungsarbeiten mussen von kompetenten Personen
durchgefuhrt werden, die ausdrcklich dazu ermdchtigt sind, und zwar unter
strikter Einhaltung der vom Hersteller festgelegten Betriebsanweisungen.
Jegliche Reparaturen oder Anderungen sind strengstens untersagt. Die
Anderung oder das Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des Gerdits
beeintréchtigen.

Reinigung: Waschen Sie das Produkt in klarem, kaltem Wasser (maximal 30°),
eventuell mit einer milden Seife. Mit klarem Wasser ohne Reinigungsmittel
nachspulen. Nicht in der Maschine waschen und keinen Hochdruckreiniger
verwenden.

Desinfektion: Losen Sie ein Desinfektionsmittel, das quaternéire Ammoniumsalze
enthalt, in warmem Wasser (maximal 20°C) auf. Weichen Sie das Produkt eine
Stunde lang in dieser Losung ein. Mit klarem Wasser ohne Reinigungsmittel
nachspulen.

Trocknen: Wischen Sie das Produkt mit einem sauberen, nicht scheuernden
Tuch ab und lassen Sie es an der Luft trocknen, ohne direkte Hitzeeinwirkung.

VIl - LAGERUNG UND TRANSPORT

Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem ersten Gebrauch und
zwischen aufeinanderfolgenden Verwendungen sind ein wichtiger Faktor fur
die Erhaltung der Leistungsféhigkeit dieses Produkts. Nicht unter Last lagern.
Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub, Warmequellen und Chemikalien
geschutzt. Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb der Grenze von
+15°C.

IX - LEBENSDAUER

Die Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt. Dieses Produkt kann
beim ersten Gebrauch unbrauchbar werden. Die Lebensdauer hangt von den
tatséchlichen Bedingungen der Lagerung, Verwendung, Reinigung, Inspektion
und Wartung ab.

Allein die Inspektion kann entscheiden, ob das Produkt verwendet werden
kann.

X - GARANTIE

Fur dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf Material- und
Verarbeitungsfehler.

Die Garantie ist in folgenden Fdllen ausgeschlossen: normaler Verschleif3,
Oxidation,  Verénderungen, Umbauten, Reparaturen, unsachgemdle
Lagerung, mangelhafte Wartung, Beschadigung durch Unfdlle, FahrlGssigkeit,
nicht bestimmungsgemdfe Verwendung, wenn die Kennzeichnung oder
die Einzelnummer nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn das Produkt mit
Markierungen oder Aufklebern versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

Pol
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DISPOSITIVO DE PARTILHA DE CARGA

Leia este manual atentamente antes de utilizar este produto, guarde-o e siga
as instrugées abaixo. O incumprimento destas regras e instrugdes aumenta
o risco de lesdes ou morte. A utilizag&o de material em 2% mdo é fortemente
desaconselhada.

Se o produto for revendido fora do primeiro pais de destino, & essencial, para
a seguranga do utilizador que o revendedor faculte o manual do utilizador,
as instrugoes de manutengdo, para exames periodicos, assim como as
instrugoes relativas a reparos, escritas na lingua do pais onde o produto &
utilizado.

| - DEFINIGAO DO PRODUTO

Este produto é um equipamento de protegao individual (EPI) contra o risco de
queda de altura. Deve ser combinado com outros componentes para formar
um sistema de protegdo individual completo e capaz de impedir ou amparar
uma queda. O sistema de protegéo individual contra quedas em altura
compreende: um dispositivo de sustentagéo do corpo, fixado a um ponto de
ancoragem fiavel, através de um ou mais dispositivos de conexéo. Todo este
sistema chama-se linha de vida.

Este produto &€ um dispositivo de partilha de carga.

Il - SIGNIFICADO DAS MARCAGOES

Declaragéo UE de conformidade disponivel no website.

(1) Nome e endereco do fabricante; (2) Nome do produto; (3) Pais de
producao; (4) Conformidade com o Regulamento Europeu 2016/425 relativo
aos EP|, seguido do nimero da organizagdo que supervisiona o controlo do
fabrico*. Organismo notificado para o exame de tipo UE**(5) Més e ano de
fabrico; 6) Numero de série; (7) Ler e seguir sempre os avisos e instrugoes; (8)
Referéncias técnicas;(9) Resisténcia & rutura; (10) Limite de carga de trabalho.

Il - APLICAGAO E LIMITES

Este produto estd em conformidade com os seguintes requisitos:

- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPI.

- RFU 11114 e UIAA 130: Dispositivo de partilha de carga utilizado para a protegéo
contra as quedas em trabalhos em altura ou de dlpinismo.

Este produto ndo deve ser utilizado para além dos seus limites.

Este produto deve ser usado apenas por uma pessoa.

Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas com a devida formagdo,
competentes, experientes e qualificadas, capazes de interpretar e seguir
estas instrugoes.

As atividades em altura sdo perigosas. Podem resultar em ferimentos graves
ou morte.

Os poucos casos de uso incorreto apresentados neste manual ndo séo
exaustivos. Ha uma multiplicidade de utilizagoes indevidas que ndo & possivel
enumerar.

IV - AVISOS

£ estritamente proibida qualquer alteragdo a este produto. Alterar ou remover
itens originais pode afetar o seu desempenho.

Este produto ndo deve ser exposto a condigdes climaticas extremas,
restrigbes mecanicas ou substdancias quimicas que possam alterar o seu
desempenho (hum\dade, temperaturas extremas, arestas afiadas, vibragoes,
poeiras, produtos quimicos, correntes elétricas, cortes, abrasdo, radiagdo UV,
agua salgada, etc.). A temperatura nunca deve ser inferior a -40°C ou superior
a 80°C. O ndo cumprimento destas diretrizes pode afetar negativamente o
desempenho deste produto.

Este produto deve ser atribuido pessoalmente a uma pessoa competente
durante a sua vida Gtil. Quando utilizado fora da presenga do seu utilizador
principal, este produto pode sofrer danos graves que podem ndo ser visiveis.
O utilizador deve certificar-se de que os seus problemas satde néo afetam a
sua seguranga quando estiver a utilizar este produto em condigées normais
e de emergéncia.

Antes e durante a utilizagdo, as possibilidades de resgate em caso de
dificuldades devem estar previstas e avaliadas. Verifique se todos os
componentes da linha de vida cumprem as normas europeias, s@o
adequados para a utilizagdo pretendida, compativeis entre si e que podem
ser utilizados em conjunto sem apresentar nenhum risco de seguranga.
Ao utilizar vérios artigos, a fung&o de seguranga dum dos artigos pode
ser afetada pela fungéo de seguranga do outro ou interferir com ele e,
portanto, pode representar um perigo. Siga o manual do utilizador de cada
componente utilizado em conjunto com este produto.

A utilizagéo de material em segunda mdo é fortemente desaconselhada.

A utilizagdo deste produto em aluguer é vivamente desaconselhada.
Mantenha uma ficha de identificagdo para cada componente, subsistemna ou
sistema. Neste manual & dado um exemplo de ficha de identificagdo.

AVISOS ESPECIFICOS PARA TRABALHOS EM ALTURA

Alinha de vida deve necessariamente incluir um ponto de ancoragem fiavel,
suficientemente forte para parar e reter o utilizador em caso de queda, em
conformidade com a norma EN 795 (forga minima de 12 kN). O ponto de
ancoragem so6 deve ser utilizado por uma pessoa. A localizag&o do ponto de
ancoragem deve ser sempre posicionada para minimizar o risco de queda e
a altura da queda. A ancoragem de um sistema de travamento de quedas
deve estar de preferéncia situada acima da posigéo do utilizador.

Verifique se o espago circundante, nomeadamente o espago por baixo da
zona de trabalho, ndo compromete a seguranga do utilizador (obstécu\os,
altura em relagéo ao solo), especialmente em caso de queda.

Um arnés certificado para o sistema anti-queda é o Unico equipamento
de retengdo do corpo autorizado a ser utilizado num sistema anti-queda
pessoal.

V - INSPEGAO

Antes de cada utilizagdo, devem ser efetuados uma inspegéo visual e um
teste de funcionalidade para verificar se este produto pode ser utilizado e
se funciona conforme o previsto. A seguranga do utilizador depende da
manutengéo da eficiéncia e da resisténcia do equipamento.

Inspegco visual e teste de funcionalidade: Certifique-se de que nenhuma
parte deste produto mostra qualquer sinal de rachadura, deformagéo,
folga excessiva, arestas pontiagudas, corrosGo, sinais desgaste.. Se este
produto estiver sujo ou molhado, ponha em prdtica as recomendagoes de
manutengdo.

Este produto deve ser inspecionado seguindo estritamente o procedimento
abaixo e a sua ficha de identificagdo deve ser atualizada por uma pessoa
competente, pelo menos, uma vez por ano e, mais frequentemente,
dependendo das condigoes de utilizagdo. (No final deste manual, encontra-
se um exemplo de ficha de vida atil).

NGo passa na inspegao se:

- N&o passou na inspegéo visual e/ou no teste de funcionalidade;

- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo que os danos n&o sejam
visiveis, as ruturas internas podem afetar o seu desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos;

- Foi exposto a calor extremo (<-40°C ou > 80°C);

- Desconhece o seu histérico de utilizagdo;

- As normas aplicaveis séo obsoletas;

- Ndo possui ficha de identificagéo atualizada,

- As suas marcagoes ndo sdo legiveis;

- Ha davidas acerca da sua seguranga;

Se este produto ndo passar na inspegdo, deve ser devidamente eliminado
para evitar a sua utilizagdo futura.

VI - UTILIZAGAO

Utilize este dispositivo para distribuir uma carga utilizando os conectores EN
362 para trabalhos em altura e EN 12275 para alpinismo. Certifique-se de que
a diregdo de utilizagao segue as recomendagées (Fig. 2) e que nada interfere
com o aparelho (Fig. 3).

Para cada utilizagdo possivel e dependendo dos componentes da linha
de vida, determine o espaco livre minimo ou “espago aéreo” exigido pelo
utilizador no local de trabalho de modo que né&o haja colisdo com o chao
ou a presenga de qualquer outro obstéculo no caminho de uma possivel
queda com ou sem balanco. E essencial considerar o comprimento de cada
componente, incluindo apds o absorvedor de energia ser acionado, caso seja
aplicavel. Quando utilizado num sistema antiqueda, o comprimento deste
produto influenciaré a altura da queda.

VIl - MANUTENGAO

Todas as operagdes de manutengdo necessdrias devem ser efetuadas
por pessoas competentes, explicitamente autorizadas e escrupulosamente
conforme instrugdes operacionais estabelecidas pelo fabricante.

Qualquer reparag@o ou modificagéo é estritamente proibida. Alterar ou
remover itens originais pode afetar o desempenho do dispositivo.

Limpeza: Lave o produto em égua limpida e fria (méximo 30°), possivelmente
com um sabdo suave. Enxague com agua limpida sem detergente. NGo lave
& maquina nem utilize um equipamento de lavar sob pressdo.

Desinfegao: Dissolva um desinfetante contendo sais de amoénio quaterndrio
em dgua quente (méximo de 20°C). Mergulhe o produto nesta solugéo
durante uma hora. Enxague com agua limpida sem detergente.

Secagem: Limpar com um pano néo dbrasivo limpo e deixar secar
naturalmente, afastado do calor direto.

VIIl = ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

As condigdes de armazenamento e transporte antes da primeira utilizagéo
e entre utilizagoes sucessivas sGo um fator importante para preservar
o desempenho deste dispositivo. NGo armazenar sob carga. Guarde-o
afastado da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte de calor ou produtos
quimicos. Mantenha a temperatura de armazenamento em cerca de 20°C,
dentro do limite de +15°C.

IX - VIDA UTIL
A vida Util deste produto metdlico € indefinida. Este dispositivo pode
ser destruido durante o primeiro uso. O seu tempo de vida Gtil depende
das condigbes reais de armazenamento, utilizagdo, limpeza, inspegdo e
manutengdo.
S6 apods ainspegdo é que se pode determinar se o produto pode ser utilizado.

X - GARANTIA

Este produto tem uma garantia de 3 anos contra qualquer defeito de material
ou de fabrico.

A garantia & excluida nos seguintes casos: desgaste normal, oxidagdo,
modificagbes, alteragbes, reparos, armazenamento e manutengdo
inadequados, danos devidos a acidentes, negligéncia, utilizagées para as
quais este produto néo se destina, se a marcagdo ou o ndmero individual
estiverem ilegiveis ou ausentes, se este produto estiver marcado com
marcadores ou com autocolantes que ndo sejam autorizados pelo fabricante.

LASTFORDELNINGSANORDNING

Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten, spara den
och félj anvisningarna nedan. Om du inte féljer dessa regler och anvisningar
okar risken for skador eller dédsfall. Anvandning av begagnad utrustning
avréds starkt frén att anvandas.

Om produkten sdljs vidare utanfér det férsta destinationslandet ér det viktigt
for anvéndarens sdkerhet att aterforsaljaren tillhandahdller bruksanvisningen,
instruktionerna for  underhdll,  regelbundna  undersékningar  liksom
reparationsinstruktioner pd sprdéket i det land ddr produkten anvands.

| - PRODUKTDEFINITION

Denna produkt &r en personlig skyddsutrustning (PPE) mot risken fér fall
frén hojd. Den mdste kombineras med andra komponenter for att bilda ett
komplett personligt skyddssystem som férhindrar eller stoppar ett fall. Ett
personligt skyddssystem mot fall frén héjd omfattar: ett kroppsstod som fésts
vid en tillforlitlig forankringspunkt via en eller flera forbindningsanordningar.
Hela detta system kallas for sakringslina.

Denna produkt @r en lastférdelningsenhet.

Il - MARKNINGARNAS BETYDELSE

EU forklaring om Sverensstammelse finns pd webbplatsen nedan.
?)Ti\lverkarens namn och adress, (2) Produktens namn, (3) Produktionsland,
4) Overensstémmelse med europeisk lagstiftning 2016/425 p& PPE, folit av
numret pd organisationen som overvakar och kontrollerar produktionen*.
Anmalt organ fér EU-typkontroll**(5) Mdanad och ar for tillverkning, (6)
Serienummer, (7) Las och folj alltid varningar och instruktioner, (8) Teknisk
referens, (9) Hallfasthetsgrans, (10) Arbetsbelastningsgrans.

1l - ANVANDNING OCH BEGRANSNINGAR

Denna produkt uppfyller féljande krav:

- Férordning EU 2016/425 om personlig skyddsutrustning.

- RFU 11114 och UIAA 130: Lastférdelningsanordning som anvénds som fallskydd
vid arbete pd hog hojd eller vid bergsklattring.

Denna produkt far inte anvandas éver sina begréansningar.

Denna produkt ér endast avsedd att anvéndas av en person,

Denna produkt ar endast avsedd foér anvandning av utbildade, kompetenta,
erfarna och kvalificerade personer som kan tolka och tilldmpa dessa
anvisningar.

Aktiviteter pd hojd ar farliga. De kan resultera i allvarliga skador eller dodsfall.
De f& fall av felanvandning som presenteras i denna handbok ar inte
uttémmande. Det finns en mangd felanvéandningar som det inte ar mojligt
att rékna upp.

IV - VARNINGAR

Varje andring av denna produkt ar strangt forbjuden. Modifiering eller
borttagande av originaldelar kan péverka dess prestanda.

Produkten fér inte utsdttas for extrema klimatférhdllanden, mekaniska
pafrestningar eller kemiska @mnen som kan péverka dess prestanda (fukt,
extrema temperaturer, vassa kanter, vibrationer, damm, kemiska produkter,
elektrisk strom, skarsér, nétning, UV-strdining, saltvatten etc.). Temperaturen
fdr aldrig understiga -40 °C eller 6verstiga 80 °C. Om du inte foljer dessa
riktlinjer kan det péverka produktens prestanda negativt.

Denna produkt ska under hela sin livsiangd vara personligen tilldelad en
kompetent person. Nar produkten anvénds utanfér huvudanvéndarens
ndrvaro kan den fa allvarliga skador som kanske inte ér synliga.

Anvandaren boér forstkra sig om att hans/hennes hdalsotillsténd inte kan
paverka hans/hennes sdkerhet nar han/hon anvénder denna produkt vid
normal anvéndning och i nédsituationer.

Fére och under anvandningen maste méjligheterna till raddning i handelse
av svarigheter utvarderas. Kontrollera att alla komponenter i sakringslinan
Sverensstdmmer med europeiska standarder, ¢r Idmpliga fér den avsedda
anvandningen, ar kompatibla med varandra och att de kan kombineras
utan att utgéra en sdkerhetsrisk. Vid anvandning av flera artiklar kan
sakerhetsfunktionen hos en av artiklarna paverkas av sakerhetsfunktionen hos
den andra artikeln eller interferera med den och darmed utgéra en fara. Folj
bruksanvisningen for varje komponent som anvénds i kombination med den
haér produkten.

Du ansvarar sjdlv for dina handlingar och beslut.

Det ar starkt avrdtt frén att anvanda denna produkt for uthyrning.

Forvara ett identifikationsblad for varje komponent, delsystem eller system. Ett
exempel pd identifieringsblad finns i den hér handboken.

SPECIFIKA VARNINGAR VID ARBETE PA HOG HOJD

Sakerhetslinan maste nédvandigtvis innehdlla en tillforlitlig forankringspunkt
som ar tillraekligt stark for att stoppa och hdlla kvar anvandaren vid ett fall
och som uppfylier standarden EN 795 (minst 12 kN styrka). Férankringspunkten
fér endast anvéndas av en person. Placeringen av forankringspunkten ska
alltid placeras sé att risken for fall och fallhdjden minimeras. Ankarpunkten for
fallskyddssystemet bor féredragsvis vara positionerat ovanfér anvandaren.
Kontrollera att det omgivande utrymmet, sdrskilt utrymmet under
arbetsomrédet, inte dventyrar anvéandarens sdkerhet (hinder, hjd over
murken), sarskilt i handelse av fall.

En sele som ar godkand for fallskydd ér den enda utrustningen som far stodja
kroppen i ett fallskyddssystem.

V - INSPEKTION

Fore varje anvéndning ska en visuell inspektion och ett funktionstest utféras
for att kontrollera att produkten ér anvandbar och fungerar som avsett.
Anvandarsdkerheten ar kopplad till att uppratthdlla utrustningens effektivitet
och motsténdskraft.

Visuell inspektion och funktionstest: Verifiera att ingen del av denna produkt
visar tecken pd sprickor, deformation, Gverdrivet spelrum vassa kanter,
korrosion, forslitningsskador, .. Om produkten dr smutsig eller vat ska du félja
underhdlisrekommendationerna.

Denna produkt ska inspekteras enligt nedanstdende procedur och dess
identifikationsblad ska uppdateras av en behorig person minst en géng per
ér, eller oftare beroende pé& anvéandningsforhéllandena. (Ett exempel pd ett
livsléngdsblad finns i slutet av denna bruksanvisning).

Inspektionen anses misslyckad om:

- Den har inte klarat den visuella inspektionen och/eller funktionstestet,

- Det har utsatts for ett fall eller en véldsam stét, dven om inga skador ér

synliga, kan inre sprickor paverka dess prestanda,

- Den har kommit i kontakt med kemikalier,

- Den har utsatts for extrem véarme (< -40 °C eller > 80 °C),

- Dess anvandningshistorik ar okand,

- De tillampliga standarderna ar fordldrade,

- Den har inget uppdaterat identifikationsblad,

- Markningen dr oléslig,

- Det r&der tvivel om dess sékerhet,

Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den férstéras for att forhindra
vidare anvéndning

VI- ANVANDNING

Anvand denna anordning for att férdela en last med EN 362-anslutningar for
arbete pd hojd och EN 12276 for bergskldttring. Se till att anvandningsriktningen
foljer rekommendationerna (fig. 2) och att inget stér enheten (fig. 3).

For varje tankbar anvéndning och beroende pd sdkringslinans komponenter
ska det minsta fria utrymmet eller "luftdraget” som kravs under anvéandaren
pd arbetsplatsen bestammas sd att det inte sker ndigon kollision med marken
eller férekomsten av négot annat hinder i vagen for ett eventuellt fall med eller
utan svéngning. Det dr viktigt att ta hansyn till llingden pd varje komponent,
inklusive energiabsorbatorn efter att den har utlésts, om det dr tilldmpligt. Nér
den anvdands i ett fallskyddssystem, paverkar produktens Iangd fallndjden.

VIl - UNDERHALL

Allt nédvandigt underhdll maste utforas av behériga personer som  ar
uttryckligen auktoriserade och som noggrant féljer de driftsinstruktioner som
faststdllts av tillverkaren.

Alla reparationer eller modifieringar ar férbjudna. Modifiering eller borttagande
av originaldelar kan péaverka enhetens prestanda.

Rengéring: Tvatta produkten i klart, kallt vatten (hogst 30°), eventuellt med
en mild tvdl. Skolj med rent vatten utan rengéringsmedel. Anvand inte
maskintvatt eller hogtryckstvatt.

Desinfektion: L6s upp ett desinfektionsmedel som innehdller kvartara
ammoniumsailter i varmt vatten (hégst 20 °C). L&t produkten ligga och dra i
I6sningen i en timme. Skélj med rent vatten utan rengéringsmedel.

Torkning: Torka av med en ren, icke-abrasiv trasa och It torka naturligt, p&
avstand fran direkt varme.

VIIl = LAGRING OCH TRANSPORT

Forvarings- och transportférhallanden fore forsta anvéndning och mellan pa
varandra féljande anvandningar ar en viktig faktor for att bibehdlla denna
enhets prestanda. Forvara inte under belastning. Férvaras borta fran ljus, fukt,
damm, vérmekdllor och kemikalier. Hall lagringstemperaturen runt 20 °C inom
gransen £15 °C.

IX - LIVSLANGD

Metallproduktens livsiéngd dr obegrdnsad. Denna anordning kan skadas
redan vid foérsta anvandningen. Dess livsiéngd beror pd de faktiska
forhdllandena vid férvaring, anvéandning, rengéring, inspektion och underhdll.
Endast inspektionen kan avgéra om produkten kan anvéndas.

X - GARANTI

Denna produkt garanteras i 3 ar mot eventuella material- eller tillverkningsfel.
Garantin gdller inte i féljande fall: normailt slitage, oxidering, modifieringar,
andringar, reparationer, ddlig forvaring, ddligt underhdll, skador pa grund
av olyckor, vardsléshet, anvandningar for vilka produkten inte ¢r avsedd, om
mdarkningen eller det individuella numret inte langre &r Iésbart eller saknas, om
denna produkt &r markt med markeringar eller med klistermdrken som inte ar
godkdanda av tillverkaren.

LASTFORDELINGSENHET

Les denne handboken neye for du bruker produktet. Ta vare pd den og felg
instruksjonene neye. Unnlatelse av & felge disse reglene og instruksjonene
oker risikoen for personskade eller ded. Bruk av brukt utstyr frarédes pd det
sterkeste.

Hvis produktet selges videre utenfor det ferste destinasjonslandet, er det
viktig for brukerens sikkerhet at forhandleren leverer brukerhdndboken,
vedlikeholdsinstruksjonene, til periodiske undersekelser samt instruksjonene
knyttet til reparasjoner, skrevet pd sprdket i landet der produktet brukes.

| - PRODUKTDEFINISJION

Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) mot heydefallrisiko. Det mé
kombineres med andre komponenter for & danne et komplett personlig
vernesystem som forebygger eller stopper et fall. Et personlig vernesystem
mot fall fra hoyden bestar av: en kroppsstetteenhet, festet til et pdiitelig
forankringspunkt, via en eller flere festeanordninger. Hele dette systemet kalles
sikringslinen.

Dette produktet er en lastfordelingsenhet.

Il = BETYDNING AV MERKING

EU Samsvarserklcering tilgjengelig pé nettstedet.

El)PrOdusentens navn og adresse; (2) Produktnavn; (3) Produksjonsland;
4) samsvar med den europeiske forskriften 2016/425 om PVU, etterfulgt av
nummeret til organisasjonen som ferer tilsyn med kontrollen av produksjonen*.
Teknisk tilsynsorgan_for EU-typepreving**; (5) Produksjonsmdned og -dr.;
(6) serienummer; (7) Les og felg alltid advarsler og instruksjoner; (8) Teknisk
referanse; (9) Bruddstyrke; (10) Arbeidsbelastningsgrense.

Il - BRUK OG GRENSER

Dette produktet oppfyller falgende krav:

- Forordning EU 2016/425 om personlig verneutstyr.

- RFU L4 og UIAA 130: Lastfordelingsenhet som brukes til fallsikring ved arbeid
i hayden eller fiellklatring.

Dette produktet md ikke brukes utover dets grenser.

Dette produktet er kun til bruk for én person.

Dette produktet er kun beregnet til bruk av opplaerte, kompetente, erfarne og
kvalifiserte personer som er i stand til & tolke og bruke disse instruksjonene.
Aktiviteter i hoyden er farlige. De kan fere til alvorlig personskade eller ded.

De fd tilfellene av misbruk / feil bruk som presenteres i denne hdndboken, er
ikke uttemmende. Det er en mange former for feil bruk eller misbruk som ikke
er mulig & liste opp.

IV - ADVARSLER

Enhver modifikasjon av dette produktet er strengt forbudt. Endring eller fierning
av originale gjenstander kan pavirke ytelsen.

Dette produktet md ikke eksponeres for ekstreme klimatiske forhold, mekaniske
begrensninger eller kjemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner, stev, kjemiske produkter,
elektrisk strom, kutt, slitasje, UV-strdling, saltvann etc.). Temperaturen ma
aldri underskride -40 °C eller overskride 80 °C. Unnlatelse av & felge disse
retningslinjene kan pdvirke produktets funksjon negativt.

Dette produktet md personlig tildeles en kompetent person for hele livet. Nér
det brukes utenfor hovedbrukerens naerveer, kan produktet paferes alvorlig
skade som kanskje ikke er synlig.

Brukeren md serge for at helsetilstanden ikke kan pavirke sikkerheten ved bruk
av dette produktet ved normal bruk og i nedstilfeller.

Fer og under bruk mé det tas hensyn til eventuelle vanskelige situasjoner
som kan oppsté og hvilke redningsmuligheter som finnes. Kontroller at alle
komponentene i sikringslinen er i samsvar med EU-standarder, er egnet til
beregnet bruk, er kompatible med hverandre, og at de kan kombineres uten
& utgjere en sikkerhetsrisiko. Ved bruk av flere artikler kan sikkerhetsfunksjonen
til en av artiklene pavirkes av sikkerhetsfunksjonen til den andre eller forstyrre
den og derfor utgjere en fare. Felg brukerhdndboken for hver komponent som
brukes i kombinasjon med dette produktet.

Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger og avgjerelser.

Det anbefales ikke & leie dette produktet.

Oppbevar et identifikasjonsark for hver komponent, delsystem eller system. Et
eksempel pd identifikasjonsark er vist i denne hadndboken.

ARBEID | HOYDEN — SPESIELLE ADVARSLER

Sikringslinen md nedvendigvis inneholde et pdilitelig forankringspunkt, sterkt
nok til & stoppe og holde brukeren ved et fall, i samsvar med standarden EN
795 (12 kN minimumsstyrke). Forankringspunktet md kun brukes av én person.
Plasseringen av forankringspunktet skal alltid velges med tanke p& & minimere
risikoen for fall og fallheyden. Forankringspunktet til et fallsikringssystem maé
fortrinnsvis plasseres over brukerens posisjon

Kontroller at den omgivende plassen, spesielt plassen under arbeidsomrdadet,
kompromitterer ikke sikkerheten til brukeren, (h\’ndr\’nger, hoyde over bokken),
spesielt ved fall.

En sele sertifisert til fallsikring er det eneste kroppssikringsutstyret som er tillatt
& bruke i et fallsikringssystem.

V — INSPEKSJON

For hver bruk md en visuell inspeksjon og funksjonstest utferes for & bekrefte
at dette produktet er brukbart og fungerer som beregnet. Brukersikkerhet er
knyttet til & opprettholde effektiviteten og motstandsevnen til utstyret.

Visuell inspeksjon og funksjonstest: Kontroller at ingen deler av produktet viser
tegn til sprekker, deformering, overdreven klaring, skarpe kanter, korrosjon,
slitasjemerker etc. Hvis dette produktet er skittent eller vatt, md du felge
vedlikeholdsanbefalingene.

Dette produktet md inspiseres grundig etter prosedyren nedenfor, og
identifikasjonsarket md& oppdateres av en kompetent person minst en
gang i dret, og oftere avhengig av bruksforholdene. (Finn et eksemplar av
levetidsarket pd slutten av denne héndboken).

Inspeksjon anses som mislykket i falgende tilfeller:

- Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller funksjonalitetstest;

- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv om ingen skade er synlig,
kan interne brudd pavirke ytelsen;

- Det har kommet i kontakt med kjemikalier;

- Det har veert utsatt for ekstrem varme (<-40 °C eller >80 °C);

- Brukshistorikken er ukjent;

- De gjeldende standardene er foreldet;

- Det har ikke noe oppdatert identifikasjonsark.

- Merkingene er ikke leselige;

- Det er noen tvil om sikkerheten;

Hvis dette produktet ikke bestér en inspeksjon, skal det destrueres for & hindre
videre bruk.

VI- BRUK

Bruk denne enheten til & fordele en last ved & bruke EN 362-koblinger til
arbeid i hayden og EN 12275 til fjellklatring. Kontroller at bruksretningen falger
anbefalingene (Fig. 2), og at ingenting forstyrrer enheten (Fig. 3).

For hver mulig bruk, og avhengig av komponentene i sikringslinen, mé du
bestemme minimum ledig plass eller ‘lufttrekk” som kreves under brukeren
pé arbeidsplassen, slik at det ikke kan skje noen kollision med bakken eller
tilstedevecerelsen av andre hindringer i banen til et mulig fall med eller
uten sving. Det er viktig & vurdere lengden pd& hver komponent, inkludert
energiabsorberen etter at den er utlest hvis aktuelt. Nar det brukes i et
fallsikringssystem, vil lengden pd dette produktet pavirke fallhayden,

VIl - VEDLIKEHOLD

Alle nedvendige vedlikeholdsoperasjoner mé utferes av kompetente personer
som er uttrykkelig autorisert og som neye felger driftsinstruksjonene fastsatt
av produsenten.

All reparasjon eller modifikasjon er strengt forbudt. Modifikasjon eller fierning
av originale elementer kan pavirke enhetens funksjon.

Rengjering: Vask produktet i klart, kaldt vann (moks 30°), eventuelt med en mild
sdpe. Skyll med rent vann uten vaskemiddel. Md ikke maskinvaskes eller vaskes
med heytrykkspyler.

Disinfeksjon: Les opp et desinfeksjonsmiddel som inneholder kvartcere
ammoniumsalter i varmt vann (maks. 20 °C). Bletlegg produktet i denne
lesningen i en time. Skyll med rent vann uten vaskemiddel.

Terking: Terk av med en ren, ikke-slipende klut og la terke naturlig, borte fra
direkte varme.

VIII - LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevarings- og transportforhold fer ferste gangs bruk og mellom
pafelgende bruk er en viktig faktor for & opprettholde funksjonen til denne
enheten. Md ikke oppbevares under belastning. Lagres borte fra lys, fuktighet,
stov, varmekilder eller kjemikalier. Oppretthold lagringstemperaturen rundt 20
°C innenfor grensen pd + 15 °C.

IX - LEVETID

Levetiden til metallholdige produkter er uendelig. Denne enheten kan bli
odelagt ved ferste gangs bruk. Den faktiske levetiden avhenger av forholdene
for lagring, bruk, rengjering, inspeksjon og vedlikehold.

Inspeksjonen alene kan avgjere om produktet kan brukes.

X - GARANTI

Dette produktet har en garanti p& 3 ar mot eventuelle defekter i materiale
eller utferelse.

Garantien gjelder ikke i felgende tilfeller. normal slitasje, oksidering,
modifikasjoner, endringer, reparasjoner, ddrlige lagringsforhold, dérlig
vedlikehold, skader p& grunn av ulykker, uaktsomhet, bruk som dette produktet
ikke er beregnet pd, hvis merkingen eller individuelle nummeret er ikke lenger
leselig eller mangler, hvis dette produktet er merket med markerer eller med
klistremerker som ikke er godkjent av produsenten.

BELASTNINGSDELINGSENHED

Lees denne vejledning omhyggeligt, fer du bruger dette produkt, opbevar det,
og felg nedenstdende instruktioner. Manglende overholdelse af disse regler
og instruktioner eger risikoen for personskade eller ded. Anvendelse af brugt
udstyr frarades kraftigt.

Hvis produktet viderescelges uden for det ferste destinationsland, er det vigtigt
for brugerens sikkerhed, at forhandleren viderebringer brugermanualen,
vedligeholdelsesvejledningen og reparationsvejledningen, sa der kan
foretages periodiske undersegelser. Disse manualer/vejledninger ber vcere
skrevet i samme sprog, som tales i det land, hvor produktet anvendes.

| - PRODUKTDEFINITION

Dette produkt er et personligt vaernemiddel, som forebygger de risici, der
er forbundet med fald fra hejderne. Produktet skal kombineres med andre
komponenter, for det udger et komplet, personligt beskyttelsessystem, der

forebygger eller stopper et fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald
fra hejde bestdende af: en kropsstetteenhed som er fastgjort til et pdlideligt
forankringspunkt via en eller flere spcender. Hele dette system kaldes belay-
enheden.

Dette produkt er en belastningsdelingsenhed.

Il - BETYDNING AF MARKNINGER

EU overensstemmelseserklcering findes pé webstedet nedenfor.

El) Producentens navn og adresse; (2) Produktnavn; (3) Produktionsland;
4) Konformitet efter det europceiske regulativ 2016/425 om personlige
veernemidler, efterfulgt af nummeret p& organisationen, som holder gje med
kontrol af produktion* Bemyndiget organ til EU-typeafprevning**;(5) Maned og
produktionsér; 6) Serienummer; (7) Lees og felg altid advarsler og instruktioner;
(8) Teknisk reference; (9) Brudstyrke; (10) Arbejdsbelastningsgreense.

Il - ANVENDELSE OG BEGRANSNINGER

Dette produkt er i overensstemmelse med felgende krav:

- Forordning (EU) 2016/425 ang&ende PV.

- RFU 11114 og UIAA 130: Belastningsdelingsenhed, der bruges til faldbeskyttelse

til arbejde i hejden eller bjergbestigning.

Dette produkt ma ikke bruges ud over dets begraensninger.

Dette produkt er udelukkende beregnet til enkeltmandsbrug.

Produktet er udelukkende beregnet til brug af faglcerte, kompetente, erfarne

og kvalificerede personer, der er i stand til at forstd og anvende disse

instruktioner.

Aktiviteter i hejden er farlige. De kan resultere i alvorlig personskade eller ded.

De f¢ tilfcelde af misbrug, der er oplistet i denne manual, er ikke udtemmende.

Eer findes en lang rcekke forskellige typer misbrug, der umuligt kan oplistes
er.

IV - ADVARSLER

Enhver modifikation af dette produkt er strengt forbudt. Modificering eller
fiernelse af originale dele kan pavirke produktets ydeevne.

Dette produkt md ikke udscettes for ekstreme klimatiske forhold, mekaniske
begreensninger eller kemiske stoffer, der kan cendre dets ydeevne (fugtighed,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrationer, stev, kemiske produkter,
elektriske stremme, snit, slid, UV-strdling, saltvand, etc) Temperaturen md
aldrig né under -40 °C eller overstige 80 °C. Manglende overholdelse af disse
retningslinjer kan pavirke produktets ydeevne negativt.

Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent person i hele dets levetid.
Nar det bruges uden for hovedbrugerens tilstedevcerelse, kan dette produkt
lide alvorlig skade, som mdiske ikke er synlig.

Brugeren ber sikre, at deres helbredsforhold ikke kan pavirke deres sikkerhed,
ndr dette produkt bruges ved normal brug og nedsituationer.

For og under brug skal mulighederne for redning i tilfoelde af vanskeligheder
vurderes. Bekrceft at alle belay-enhedens komponenter er i overensstemmelse
med de gceldende europceiske standarder. Bekrceft ydermere, at de er
egnede til anvendelsesformdlet, kompatible med hinanden, og at de kan
kombineres uden at udgere en sikkerhedsrisiko. Ndr der anvendes flere artikler,
kan en af artiklernes sikkerhedsfunktion blive pdvirket af de evrige artiklers
sikkerhedsfunktioner, eller p& en eller anden mdde forstyrre hinanden, og
udger dermed en risiko. Felg brugermanualerne for hver komponent, som
anvendes i kombination med dette produkt.

Du er selv ansvarlig for dine egen handlinger og beslutninger.

Brugen af dette produkt pd lejebasis er stoerkt utilraddeligt.

Opbevar en oplysningsformular for hver komponent, subsystem eller system.
Der er et eksempel pd en oplysningsformular i denne manual.

ADVARSLER SPECIFIKKE FOR ARBEJDE | HGJDEN

Belay-enheden skal veere forbundet til et pdlideligt forankringspunkt, der
er stcerkt nok til at stoppe og sikre brugeren, i tilfcelde af at vedkommende
falder (i overensstemmelse med standard EN 795(12 kN minimum styrke).
Forankringspunktet md udelukkende bruges af én person. Placeringen af
forankringspunktet ber altid vcere neje udvalgt, for at minimere risikoen
for fald, samt for at minimere faldets hejde. Forankringspunktet for et
faldsikringssystem ber fortrinsvis voere placeret over brugerens position.
Kontroller, at omgivelserne, iscer pladsen under arbejdsomrddet, ikke
kompromitterer brugerens sikkerhed (forhindringer p& hejde med jorden),
iscer i tilfcelde af fald.

En sele, der er certificeret til faldsikring er det eneste kropsfastholdelsesudstyr,
der er tilladt at bruge i et faldsikringssystem.

V - EFTERSYN

For hver brug skal der udferes en visuel inspektion og funktionstest for
at kontrollere, at produktet er brugbart og fungerer efter hensigten.
Brugersikkerheden eges ved at vedligeholde udstyrets effektivitet og
modstandskraft.

Visuel inspektion og funktionstest: Kontroller, at ingen dele af dette produkt
viser tegn pd revner, deformation, overdreven leg, skarpe kanter, korrosion
eller slidmaerker osv. Hvis dette produkt er beskidt eller vadt, skal man udfere
vedligeholdelsesanbefalingerne.

Dette produkt skal inspiceres ngje efter nedenstdende procedure, og dets
oplysningsformular skal opdateres af en kompetent person mindst en gan:
om dret og oftere afhcengigt af brugsbetingelserne. (Se et eksempel pd
levetidsark T slutningen af denne vejledning).

Inspektionen betragtes som uopfyldt, hvis:

- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og/eller funktionalitetstesten.
- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt sted. Selv hvis skaderne er
usynlige, kan interne skader pavirke produktets ydeevne negativt.

- Produktet har veeret i kontakt med kemikalier.

- Den har veeret udsat for ekstrem varme (<—40 °C eller > 80 °C),'

- Produktets brugshistorie er ukendt.

- De gceldende standarder er forceldede.

- Den ikke har en opdateret oplysningsformular.

- Produktets maerkninger er ikke lcesbare.

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivisomt.

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav, ber det destrueres for at
forhindre fortsat brug af produktet.

VI - ANVENDELSE

Brug denne enhed til at fordele en belastning ved hjcelp af EN 362-stik til
arbejde i hejden og EN 12275 til bjergbestigning. Serg for, at brugsretningen
felger anbefalingerne (fig. 2), og at intet forstyrrer enheden (fig. 3).

Under hver eneste anvendelsesgang - alt afhcengigt af belay-enhedens
komponenter - skal man bestemme den minimale mcengde fri plads eller “air
draft’, der kraeves under brugeren pd arbejdspladsen, s vedkommende ikke
kolliderer med jorden eller andre genstande i tilfcelde af et fald med eller uden
sving. Det er vigtigt at overveje hvert eneste komponents lcengde, herunder
det stedabsorberende materiale efter det aktiveres. Nér produktet bruges
sammen med et faldsikringssystem, vil produktets lcengde pavirke faldets
hejde.

VIl - VEDLIGEHOLDELSE

Al nedvendig vedligeholdelse skal udferes af kompetente personer, der
er eksplicit autoriseret og som felger de operationelle instruktioner fra
producenten ngje.

Enhver reparation eller cendring er strengt forbudt. £ndring eller fiernelse af
originale elementer kan pavirke enhedens ydeevne.

Rengering: Vask dette produkt i klart, koldt vand (maks. 30°), eventuelt med
en mild scebe Skyl med rent vand uden vaskemiddel. Vask ikke produktet i en
vaskemaskine eller med en hojtryksrenser.

Desinfektion: Oples et desinfektionsmiddel indeholdende kvaterncere
ammoniumsalte i varmt vand (maks. 20°C). Blad produktet i denne oplesning
i en time Skyl med rent vand uden vaskemiddel.

Terring: Ter produktet af med en ren, ikke-slibende klud, og lad det terre
naturligt, veek fra direkte varme.

Vil - OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevarings- og transportforhold inden ferste anvendelsesgang og imellem
gentagne anvendelsesgange er en vigtig faktor ift. at vedligeholde enhedens
ydeevne. Md ikke opbevares, mens den er belastet. Opbevares veek fra lys, fugt,
stev, enhver varmekilde eller kemikalier. Serg for at opbevaringstemperaturen
altid er omkring 20 °C (%15 °C).

IX - PRODUKTLEVETID

Levetiden for dette metalprodukt er ubestemt. Denne enhed kan blive
odelagt, allerede ferste gang den anvendes. Produktlevetiden afhcenger af
de pdgeeldende opbevaringsforhold, anvendelseshyppigheden, rengering,
inspektion og vedligeholdelse.

Inspektionen er vejledende i forhold til hvorvidt produktet kan bruges.

X - GARANTI

Der er garanti pd dette produkt i 3 ar efter kebsdatoen, hvis der opdages
materiale- eller konstruktionsfejl.

Garantien geelder ikke i de felgende situationer: almindelig slitage, oxidering,
modifikationer, cendringer, reparationer, mangelfuld opbevaring, mangelfuld
vedligeholdelse, beskadigelse grundet uheld, uagtsomhed, anvendelse til
utilsigtede formal, hvis maerkningen eller det individuelle tal ikke lcengere
er lcesbart eller mangler, hvis produktet er markeret med maerkater eller
klistermcerker, der ikke er autoriseret af producenten.

LASTVERDELINGSAPPARAAT

Lees deze handleiding zorgvuldig door alvorens dit product te gebruiken,
bewaar de handleiding en volg de onderstaande instructies op. Het niet
opvolgen van deze regels en instructies verhoogt het risico op letsel of
zelfs overlijden. Het gebruik van tweedehands apparatuur wordt zeer sterk
afgeraden.

Wanneer het product buiten het eerste land van bestemming wordt
doorverkocht, is het voor de veiligheid van de gebruiker van essentieel belang
dat de verkoper de gebruikershandleiding meelevert. Net zoals de instructies
voor onderhoud, zowel die voor periodieke onderzoeken als de instructies met
betrekking tot reparaties, geschreven in de taal van het land waar het product
gebruikt zal worden.

| - PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product betreft persoonlijke beschermingsuitrusting (PBM) tegen het risico
op vallen van hoogte. Het product moet worden gecombineerd met andere
componenten om een compleet persoonlijk beschermingssysteem te vormen
dat een val kan voorkomen of stoppen. Een persoonlijk beschermingssysteem
tegen vallen van hoogte omvat: een apparaat voor lichaamsondersteuning,
bevestigd aan een betrouwbaar ankerpunt, via één of meer verbindingen. Dit
hele systeem wordt de zekeringslijn genoemd.

Dit product is een lastverdelingsapparaat.

Il - BETEKENIS VAN MARKERINGEN

EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op de website.

(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) Naam van het product; (3) Land
van productie; (4) Conformiteit met de Europese verordening 2016/425
betreffende PBM, gevolgd door het nummer van de organisatie die toezicht
houdt op de productie*. Aangemelde instantie voor EU-typeonderzoek**;(5)
Maand en jaar van fabricage;( 6) Serienummer; (7) Lees en volg altijd
de waarschuwingen en instructies; (8) Technisch referentienummer;(9)
Breuksterkte; (10) Belastingsgrens.

Il - TOEPASSING EN LIMIETEN

Dit product voldoet aan de volgende eisen:

- Verordening EU 2016/425 op PBM

- RFU 11114 en UIAA 130: Lastverdelingsapparaat gebruikt als valbeveiliging voor
werk op hoogte of bergbeklimmen.

Dit product mag niet buiten zijn limieten worden gebruikt.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik van één persoon.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door getrainde, competente,
ervaren, en gekwalificeerde personen die in staat zijn deze instructies juist te
interpreteren en toe te passen.

Activiteiten op hoogte zijn gevaarlik. Ze kunnen leiden tot ernstig letsel of
overlijden.

De weinige gevallen van misbruik die in deze handleiding worden beschreven
omvatten niet alle mogelijke situaties van ongevallen. Er zijn een groot aantal
manieren van productmisbruik die niet kunnen worden opgesomd.

IV - WAARSCHUWINGEN

Elke aanpassing van dit product is ten strengste verboden. Het aanpassen of
verwijderen van originele items kan de productprestaties beinvioeden.

Dit product mag niet worden blootgesteld aan extreme klimatologische
omstandigheden, mechanische beperkingen of chemische stoffen die de
prestaties kunnen beinvioeden (vochtigheid, extreme temperaturen, scherpe
randen, trillingen en vibratie, stof, chemische producten, elektrische stromen,
snijwonden, slijtage, UV-straling, zout water, enz.). De temperatuur mag nooit
lager zijn dan -40°C of hoger zijn dan 80°C. Het niet opvolgen van deze
richtlijnen kan een negatieve invioed hebben op de prestaties van dit product.
Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend aan een bevoegd
persoon tijdens de gehele levensduur van het systeem. Bij gebruik buiten
de aanwezigheid van de hoofdgebruiker kan dit product ernstige schade
oplopen die mogelijk niet zichtbaar is.

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat zijn gezondheid geen invioed
kan hebben op zijn veiligheid bij normaal gebruik van dit product en bij
noodgevallen.

Voor en tijdens het gebruik moeten de reddingsmogelijkheden in geval van
moeilijkheden worden ingeschat. Controleer of alle componenten van de
zekeringslijn voldoen aan de Europese normen, geschikt zijn voor het beoogde
gebruik, compatibel zijn met elkaar, en dat ze kunnen worden gecombineerd
zonder een veiligheidsrisico te vormen. Bij gebruik van meerdere artikelen
kan de veiligheidsfunctie van een van de artikelen worden beinvioed
of verstoort door de veiligheidsfunctie van de andere artikelen. Volg de
gebruikershandleiding van elk onderdeel dat in combinatie met dit product
wordt gebruikt.

U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties en besluiten.

Het gebruik van dit product op huurbasis wordt sterk afgeraden.

Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel, subsysteem of systeem. In
deze handleiding vindt u een identificatieblad als voorbeeld.

SPECIFIEKE WAARSCHUWINGEN VOOR WERKEN OP HOOGTE

De zekeringslijn moet noodzakelijkerwijs een betrouwbaar ankerpunt bevatten,
sterk genoeg om de gebruiker te stoppen en vast te houden in geval van een
val, in overeenstemming met de EN 796 norm (12 kN minimale weerstand). Het
ankerpunt mag slechts door één persoon worden gebruikt. De locatie van
het ankerpunt moet altijd zo worden gepositioneerd dat het risico op vallen
en de hoogte van de val worden geminimaliseerd. Het zekeringspunt voor
een valbeveiligingssysteem dient zich bij voorkeur boven de positie van de

gebruiker te bevinden.

Controleer of de omringende ruimte, vooral de ruimte onder het werkgebied,
de veiligheid van de gebruiker niet in gevaar brengt (obstakels, hoogte ten
opzichte van de grond), vooral in geval van een val.

Een valharnas dat gecertificeerd is voor valbeveiliging is het enige toegestane
apparaat voor valbeveiligingssysteem.

V - INSPECTIE

Voor elk gebruik moet een visuele inspectie en werkingstest worden uitgevoerd
om te controleren of dit product bruikbaar is en werkt zoals bedoeld. De
veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan het behoud van de efficiéntie en
weerstand van de apparatuur.

Visuele inspectie en functionaliteitstest: Controleer of geen enkel onderdeel
van dit product enig teken van scheuren, vervorming, overmatige speling,
scherpe randen, corrosie of slijtage vertoont, ... Als dit product vuil of nat s, volg
dan de onderhoudsaanbevelingen.

Dit product moet strikt volgens de onderstaande procedure worden
geinspecteerd en het identificatieblad moet minstens één keer per jaar,
en vaker, worden bijgewerkt door een bevoegd persoon afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden. (Aan het einde van deze handleiding vindt u een
voorbeeld van een levensduurblad)

Inspectie wordt als mislukt beschouwd als:

- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie en/of de werkingstest;

- Het een zware val of een hevige schok heeft ondergaan, zelfs wanneer er
geen schade zichtbaar is, kunnen interne breuken de prestaties beinvioeden;
- Het in aanraking is geweest met chemicalién;

- Het is blootgesteld aan extreme hitte (< -40°C of > 80°C);

- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;

- De geldende normen zijn verouderd;

- Het geen up-to-date identificatieblad heeft.

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het worden vernietigd om
verder gebruik te voorkomen.

VI - GEBRUIK

Gebruik dit apparaat om een last te verdelen met behulp van EN 362
karabiners voor werk op hoogte en EN 12275 voor bergbeklimmen. Zorg ervoor
dat de gebruiksrichting de aanbevelingen volgt (Fig 2) en dat niets het
apparaat hindert (Fig 3).

Bepaal voor elk mogelijk gebruik en afhankelijk van de componenten van de
zekeringslijn de minimale vrije ruimte of ‘luchtdoorvoer” die vereist is onder
de gebruiker op de werkplek, zodat er geen botsing met de grond is of de
aanwezigheid van een ander obstakel in lijn met een mogelijke val met of
zonder zwaai. Het is essentieel om rekening te houden met de lengte van elk
onderdeel, inclusief de schokdemper nadat deze is geactiveerd, indien van
toepassing. Bij gebruik in een valstopsysteem zal de lengte van dit product de
hoogte van de val beinvioeden.

VIl - ONDERHOUD

Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten worden uitgevoerd
door deskundige personen die uitdrukkelik bevoegd zijn en nauwgezet de
operationele aanwijzingen opvolgen die door de fabrikant zijn vastgelegd
Elke reparatie of modificatie is strikt verboden. Het aanpassen of verwijderen
van originele items kan de prestaties van het apparaat beinvioeden.
Reiniging: Was het product in helder, koud water (maxw’mocﬂ 30“), eventueel
met een milde zeep. Afspoelen met schoon water zonder wasmiddel. Niet met
een machine wassen of een hogedrukreiniger gebruiken.

Ontsmetting:  Los een ontsmettingsmiddel op ~ dat quaternaire
ammoniumzouten bevat, in warm water (max 20°C). Week het product
gedurende één uur in deze oplossing. Afspoelen met schoon water zonder
wasmiddel.

Drogen:Veeg af met een schone, niet-schurende doek en laat het op
natuurlijke wijze drogen, weg van directe hitte.

VIl - OPSLAG EN VERVOER

De opslag- en transportomstandigheden vo6r het eerste gebruik en tussen
opeenvolgende toepassingen zijn een belangrijke factor voor het behoud
van de prestaties van dit apparaat. Niet opbergen onder belasting. Bewaar
uit de buurt van licht, vocht, stof, warmtebronnen of chemicalién. Houd de
bewaartemperatuur rond de 20°C binnen de limiet van + 15°C.

IX - LEVENSDUUR

De levensduur van het metaalproduct is onbepaald. Dit apparaat kan tijdens
het eerste gebruik kapotgaan. De levensduur is afhankelijk van de feitelijke
omstandigheden van opslag, gebruik, reiniging, inspectie en onderhoud.
Alleen de inspectie kan bepalen of het product kan worden gebruikt.

X - GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk defect in materiaal of
vakmanschap.

De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen: normale slijtage, oxidatie,
modificaties, aanpassingen, reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud,
schade door ongevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet
bedoeld is, wanneer de markering of het individuele nummer niet meer
leesbaar is of ontbreekt, als dit product is gemarkeerd met markeringen of
met stickers die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

KUORMANJAKOLAITE

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen tuotteen kayttdd, sdilyté se ja
noudata alla olevia ohjeita. N&iden sadntsjen ja ohjeiden noudattamatta
jattéminen liséé loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Kdaytettyjen “second-
hand” varusteiden kdytto ei ole suositeltavaa.

Jos tuote myydadn edelleen ensimmaisen kohdemaan ulkopuolelle, on
kayttéjan turvallisuuden kannalta olennaista, ettd jalleenmyyjd toimittaa
tuotteen kayttoohjeet, huolto- ja madraaikaistarkastusohjeet sekd korjauksiin
liittyvéait ohjeet sen maan kielelld, jossa tuotetta kdytetadn.

| = TUOTEMAARITELMA

Tama tuote on henkildnsuojain putoamisvaaraa vastaan. Se on yhdistettava
muihin komponentteihin, jotta se muodostaa tdaydellisen henkilokohtaisen
suojajarjestelman, joka estéé putoamisen tai pyséyttéd putoamisen. Korkealta
putoamisen varalta tarkoitettuun henkilonsuojajérjestelmadn kuuluu: vartalon
tukilaite, joka on kiinnitetty luotettavaan kiinnityskohtaan yhden tai useamman
litantalaitteen avulla. Tété koko jarjestelmad kutsutaan varmistuskdydeksi.
Témaé tuote on kuormanjakolaite.

Il = MERKKIEN SELITYKSET

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy verkkosivustolta.

(1) valmistajan nimi; (2) Tuotenimi; Valmistusmaa; (4) Vastaa Euroopan
asetusta 2016/425 henkilésuojaimista, seuraavana tuotehallintaa valvovan
organisaation numero*. EU-tyyppitarkastusta varten ilmoitettu  laitos**;(5)
Valmistuskuukausi ja -vuosi; 6) sarjanumero; (7) Lue aina varoitukset ja ohjeet
ja noudata niite; (85 Tekniset viitteet; (9) Murtolujuus; (10) Tydkuormaraijoitus.

Il = KAYTTO JA RAJOITUKSET

Tama tuote tayttad seuraavat vaatimukset:

- Henkilénsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.

- RFU N4 ja UIAA 130: Kuormanjakolaite, jota kaytet&én putoamisen
suojaukseen korkealla tydskennellessa tai vuorikiipeilyssa.

TatG tuotetta ei saa kayttad sen kayttorajojen ulkopuolelia.

Tama tuote on tarkoitettu vain yhden henkildn kéyttoon.

Tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, patevien ja kokeneiden henkildiden
kayttoon, jotka pystyvat tulkitsemaan ja soveltamaan ndité ohjeita.

Korkeissa paikoissa toimiminen on vaarallista. Se voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tassda kayttéohjeessa esitetyt muutamat vadrinkayttdtapaukset eivat ole
kattavia. Vaarinkaytoksid on lukuisia, joten niité ei ole mahdollista luetella.

IV = VAROITUKSET

Taman tuotteen muuntaminen on ehdottomasti kielletty. Alkuperdisten osien
muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.

Tuotetta ei saa altistaa adarimmadisille sédolosuhteille, mekaanisille rajoitteille
tai kemiallisille aineille, jotka voivat muuttaa sen suorituskykyd (kosteus,
adarimmaiset lémpoétilat, terévat reunat, téring, poly, kemialliset tuotteet,
sahkovirrat, leikkaukset, hankaus, UV-sateily, suolavesi jne) Lampdtila ei saa
koskaan alittaa -40 °C tai ylittdd 80 °C. Ndiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen suorituskykyyn.

Tuote on osoitettava henkildkohtaisesti patevdlle henkilolle koko sen kayttdicn
ajaksi. KaytettGiessa ilman, ettd padkayttdja on paikalla, tuote voi karsia
vakavaa vahinkoa, joka ei valttamatté ole nékyvaa.

Kayttajan tulisi varmistaa, etteivat heidan terveystilansa voi vaikuttaa heidén
turvallisuuteensa tuotetta normaailisti ja hatdtilanteissa kaytettdessa.

Ennen kayttdd ja sen aikana on otettava huomioon pelastamismahdollisuudet
mahdollisessa ongelmatilanteessa. Varmista, ettd kaikki varmistuskéyden
osat ovat eurooppalaisten standardien mukaisia, ettd ne soveltuvat
kayttotarkoitukseen, ettét ne ovat yhteensopivia keskenddn ja ettd niitd
voidaan yhdistad aiheuttamatta turvallisuusriski. Kun kdytet@dn useita
esineitd, toisen esineen turvallisuustoiminto voi vaikuttaa toisen esineen
turvallisuustoimintoon tai hdirité sitd ja aiheuttaa siten vaaran. Noudata
jokaista tuotteen kanssa kaytettévan komponentin kéyttéoppaita.

Olet vastuussa omista teoistasi ja padatoksistési.

Téman tuotteen vuokraus ei ole suositeltavaa.

Sailytd  tunnistetiedot jokaisesta komponentista, osajdrjestelmdsta  tai
jarjestelmastd. Tassd kayttdohjeessa on esimerkki tunnistuslomakkeesta.

KORKEALLA TYOSKENTELYA KOSKEVAT ERITYISVAROITUKSET

Varmistuskéydessé on  vdlttdmatté  oltava  luotettava  kiinnityskohta,
joka on riittévén vahva pysdayttdmadn ja pitdmadn  kayttéjan - kiinni
putoamistilanteessa ja joka on standardin EN 795 (12 kN:n véhimmaisvahvuus)
mukainen. Kiinnityspistett& saa kayttad vain yksi henkild. Kiinnityspiste on aina
sijoitettava siten, ettd putoamisriski ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman
pienet. Putoamisen pysdyttavan jarjestelman  ankkuripisteen  pitdisi olla
kayttajan ylapuolella.

Varmista, ettd ymparoiva tila, erityisesti tydalueen alla oleva tila, ei vaaranna
kéyttajan turvallisuutta (esteet, korkeus maan kanssa) varsinkin putoamisen
yhteydessa.

Putoamisen pysdyttdmiseen sertifioidut kokovaljaat ovat ainoa vartaloa
tukeva varuste, jota saa kayttdd putoamisen pysdyttavassd jarjestelmdassa.

V - TARKASTUS
Ennen jokaista kayttdéa tulisi  suorittaa  silmémadrdinen  tarkastus ja
toimintatesti varmistamaan, ett& tuote on kdayttokunnossa ja toimii
tarkoitetulla tavalla. Kayttajan turvallisuus liittyy laitteen tehokkuuden ja
kestavyyden yllapitémiseen.

Silmémadrdinen tarkastus ja toimintatesti: Varmista, ettei missédn taman
tuotteen osassa nay halkeamia, muodonmuutoksia, liiallista valjyyttd, teravia
reunoja, sydpymistd tai kulumista, jne. Jos tuote on likainen tai markd, noudata
huoltosuosituksia.

Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa menettelyd ja
patevén henkilon tulisi paivittéd sen tunnistetiedot ainakin kerran vuodessa ja
useammin riippuen kéyttéolosuhteista. (Esimerkki kayttoikad koskeva lomake
16ytyy taman kéyttéoppaan lopusta).

Tarkastus katsotaan epdonnistuneeksi, mikali

- se ei ole lapdissyt simamadraistd tarkastusta ja/tai toimintatestié

- se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun, vaikka vaurioita ei nékyisikaan,
sisdiset repedmat voivat vaikuttaa sen suorituskykyyn

- se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa

- se )on joutunut kosketuksiin Garimmdaisen IGmmon kanssa ( < -40°C tai >
80°C

- sen kayttohistoria on tuntematon

- sovellettavat standardit ovat vanhentuneita

- siind ei ole ajan tasalla olevaa tietolomaketta

- sen merkinndt eivat ole luettavissa

- sen turvallisuudesta on minkadnlaista epdilystd.
Mikali tuote ei ldpdise tarkastusta, se tulisi tuhota lis

kéyton ehkdisemiseksi.

VI - KAYTTO

Kayta tatd laitetta kuorman jakamiseen kayttdmdalld EN 362 -standardin
mukaisia liittimié korkealla tyéskennellessd ja EN 12275 -standardin mukaisia
liittimi&_vuorikiipeilyyn. Varmista, etté kayttéohje on suositusten mukainen
(kuva 2) ja mikaan ei hairitse laitteen toimintaa d(uvo 3).

Jokaiselle mahdolliselle kaytolle ja riippuen varmistuskdyden komponenteista,
madritd kayttéjan alta tydpaikalla vaadittava vahimmdistila tai “ilmatila’,
jotta térmdyksi@d maan kanssa ei olisi, seké ettei mitdan muita esteita
ole mahdollisen pudotuksen tielld huolimatta heilahduksista. On tarkedd
ottaa huomioon jokaisen komponentin = pituus = sisdltéen tarvittaessa
energian vaimentimen sen laukaisun jdalkeen. Kdytettdessd putoamisen
pysdytysjdrjestelmdssd tuotteen pituus vaikuttaa putouksen korkeuteen.

Vil - HUOLTO

Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa pdtevien, siihen
valtuutettujen  henkildiden toimesta ja tarkasti valmistajan antamia
kayttdohjeita noudattaen.

Kaikki korjaaminen ja muuttaminen on ehdottomasti kiellettyd. Alkuperdisten
osien muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa laitteen suorituskykyyn.
Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylmalld vedelld (eninto‘on 30 osteﬁo),
mahdollisesti  miedolla  saippualla.  Huuhtele puhtaalla  vedelld  iiman
pesuainetta. Alé pese koneessa tai kaytd painepesuria.

Desinfiointi: Liuota kvartenaarisia ammoniumsuoloja sisaltavad
desinfiointiainetta Idmpimaan veteen (enintdan 20 °C). Liota tuotetta tassé
liuoksessa tunnin ajan. Huuhtele puhtaalla vedellé ilman pesuainetta.
Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla, hankaamattomailla liinalla ja anna sen kuivua
luonnollisesti poissa suorasta lGmmaosta.

VIl - VARASTOINTI JA KULJETUS

Sailytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikdéyttéd ja seuraavien kayttojen valissa
ovat térked osa laitteen suorituskyvyn ylldpitamistd. Ald varastoi kuorman
alaisena. Sailytettéva pois valosta, kosteudesta, polystd, lammonldhteistd tai
kemikaaleista. Sailytyslampaétilan on oltava noin 20 °C + 15 °Cin rajoissa.

IX = KAYTTOIKA

Metallisten tuotteiden kdyttéikd on rajoittamaton. Laite voi vahingoittua
ensimmdisen kaytén aikana. Sen kayttsika riippuu todellisista varastointi-,
kayttoé-, puhdistus-, tarkastus- ja huolto-olosuhteista.

Tarkastukset madrittelevat, pitécké tuote tuhota jo aiemmin.

X — TAKUU

Tdlle tuotteelle mydnnetdédn 3 vuoden takuu materiaali- tai valmistusvirheisté.
Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: normaali - kuluminen,
hapettuminen, muutokset, muunnokset, korjaukset, huono sdilytys, huono
huolto, vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, huolimattomuudesta,
vadrista kayttotarkoituksista, jos merkinta tai yksildllinen numero ei ole enéd
luettavissa tai se puuttuy, jos tama tuote on merkitty merkinnaillé tai tarroilla,
jotka eivat ole valmistajan hyvéaksymid.

URZADZENIE DO ROZtOZENIA OBCIAZENIA

Przed uzyciem tego produktu prosimy uwaznie zapoznac sig z niniejszq
instrukcjq, zachowaé jq i postgpowaé zgodnie z ponizszymi zaleceniami.
Nieprzestrzeganie tych zasad i zalecen zwigksza ryzyko odniesienia obrazen
lub $mierci. Uzywanie sprzetu z drugiej reki” jest niewskazane.

Jezeli produkt ten jest odsprzedawany poza krajem pierwotnego
przeznaczenia, w celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownikowi konieczne
jest, aby sprzedawca dostarczyt mu instrukcje obstugi, a takze instrukcje
dotyczqce konserwacji, kontroli okresowych oraz napraw, ktére sporzqdzono
w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzywany.

| - DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt jest srodkiem ochrony indywidualnej (S0I) chronigcym przed
ryzykiem upadku z wysokosci. Nalezy go potgczy¢ z innymi elementami, aby
stworzy¢ kompletny system ochrony osobistej, ktory bedzie zapobiegac¢ przed
upadkiem Ilub przytrzyma w razie upadku. System ochrony indywidualnej
przed upadkiem z wysokoéci sktada sie z systemu podtrzymujgcego ciato,
przymocowanego do niezawodnego punktu zakotwiczenia za pomocq
jednego lub kilku systemow tqczqeych. Catly ten system nazywany jest linkg
asekuracyjng.

Ten produkt jest urzgdzeniem pozwalajgcym na roztozenie obcigzenie.

Il - OBJASNIENIA OZNACZEN

Deklaracja zgodnosci dostepna na stronie internetowej.

(1) Nazwa i adres producenta; (2) Noazwa produkty; (3) Kraj produkcii; (4)
Zgodnosé z europejskim rozporzgdzeniem 2016/425 w sprawie SOI, a nastepnie
numer organizacji nadzorujqcej kontrole produkcji*. Jednostka notyfikowana
do badania typu UE**; (5) Miesigc i rok produkcji; (8) Numer seryjny; (7) Nalezy
zawsze zapoznac sie i przestrzega¢ ostrzezen i instrukcji; (8) Dane techniczne;
(9) wytrzymatosé na zerwanie; (10) Limit obcigzenia roboczego.

Il = ZASTOSOWANIE | JEGO LIMITY

Ten produkt jest zgodny z nastepujgcymi wymaganiami:

- Rozporzqdzenie UE 2016/425 w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej.

- RFU 1114 i UIAA 130: Urzqdzenie przeznaczone do roziozenia obcigzenia,
uzywane do ochrony przed upadkiem podczas pracy na wysokosci Iub
alpinistyki.

Nie nalezy stosowaé tego produktu w sposéb przekraczajgcey jego limity.

Ten produkt jest przeznaczony wytqcznie do uzytku przez jedng osobe.

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku przez przeszkolone,
kompetentne, doswiadczone i wykwalifkowane osoby, ktére sq w stanie
zrozumiec€ i zastosowac niniejsze instrukcje.

Wszelkie dziatania wykonywane na wysokosci sq niebezpieczne. Mogg
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

Nieliczne przypadki niewtasciwego uzytkowania przedstawione w niniejszej
instrukcji nie sq wyczerpujgce. Istnieje wiele rodzajow niewtasciwego
uzytkowania, ktérych nie sposdb wymienic.

IV — OSTRZEZENIA

Przeprowadzanie wszelkich modyfikacji tego produktu jest surowo zabronione.
Modyfikacja lub usunigcie oryginalnych elementow moze mie¢ wplyw na
wydajnosc tego produktu.

Produkt ten nie moze by¢ narazony na dziatanie ekstremalnych warunkéw
klimatycznych, ograniczen mechanicznych lub substancji chemicznych, ktére
mogtyby zmieni¢ jego dziatanie (wilgo¢, ekstremalne temperatury, ostre
krawedzie, wibracje, pyt, produkty chemiczne, prqdy elektryczne, przeciecia,
Scieranie, promieniowanie UV, stona woda itp.). Temperatura nie moze by¢
nigdy nizsza niz -40°C ani wyzsza niz 80°C. Nieprzestrzeganie tych wytycznych
moze ujemnie wptyngé na wydajnos¢ produktu.

Zaleca sig imienne przydzielenie sprzetu kompetentnej osobie na caty okres
jego eksploatacji. W przypadku uzytkowania pod nieobecnos¢ gtownego
uzytkownika produkt ten moze ulec powaznym uszkodzeniom, ktére mogq by¢
niewidoczne.

Uzytkownik powinien upewni¢ sig, ze jego stan zdrowia nie moze wptyngé na
jego bezpieczenstwo podczas korzystania z tego produktu w normalnych
warunkach i w sytuacjach awaryjnych.

Przed uzyciem, a takze w trakcie uzytkowania nalezy oceni¢ mozliwosci
ratunkowe w przypadku trudnosci. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy
linki asekuracyjnej sq zgodne z normami europejskimi, odpowiednie do
zamierzonego zastosowania, kompatybilne ze sobgq oraz czy mozna je tqczy¢
bez stwarzania zagrozenia dla bezpieczenstwa. W przypadku korzystania z
kilku artykutéw funkcja bezpieczenstwa jednego z nich moze by¢ zaktdcona
przez funkcje bezpieczenstwa drugiego lub zaktécac jg i w ten sposob
stwarza¢ zagrozenie. Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi kazdego elementu
skiadowego uzywanego w potgczeniu z tym produktem.

Sami jestescie odpowiedzialni za wasze dziatania i ich skutki.

Uzywanie tego produktu w wypozyczalniach jest zdecydowanie niewskazane.
Nalezy prowadzi¢ karte identyfikacyjng dla kazdego elementu sktadowego,
podsystemu lub systemu. Przyktadowa karta identyfikacyjna znajduje sie w
niniejszej instrukcji.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY NA WYSOKOSCI

Linka asekuracyjna musi bezwzglednie zawiera¢ niezawodny punkt kotwiczqcy,
wystarczajgco mocny, aby zatrzymac i utrzymaé uzytkownika w razie upadku,
zgodny z normq EN 795 (minimalna wytrzymato$¢ 12 kN). Punkt kotwiczqcy
moze by¢ uzywany tylko przez jedng osobe. Punkt kotwiczqcy powinien byc
zawsze umieszczony w taki sposéb, aby ograniczy¢ ryzyko upadku i jego
wysokoS¢. Punkty zaczepienia systemu chronigcego przed upadkiem z
wysokosci powinny znajdowac sie powyzej pozycji uzytkownika

Sprawdzi¢, czy otaczajgca przestrzen, a zwtaszcza przestrzen pod obszarem
roboczym, nie zagraza bezpieczenstwu uzytkownika (przeszkody, wysokosé
wzgledem podioig), szczegodlnie pod kgtem upadku.

Certyfikowana uprzqz chronigca przed upadkiem z wysokosci stanowi jedyny
sprzet podtrzymujqcy ciato, ktéry dopuszczono do uzywania w systemie
chronigcym przed upadkiem z wysokosci.

V = INSPEKCJA

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowq i test
funkcjonalnosci w celu sprawdzenia, czy produkt nadaje sie do uzytku i dziata
zgodnie z przeznaczeniem. Bezpieczenstwo uzytkownika jest zwiqzane z
utrzymaniem sprawnosci i wytrzymatosci sprzetu.

Kontrola wzrokowa i test dziatania: sprawdzi¢, czy zadna czes¢ tego produktu
nie wykazuje oznak peknigé, deformacji, nadmiernego luzu, ostrych krawedszi,
korozji, Sladéw zuzycia itp. Jezeli produkt jest zabrudzony lub mokry, nalezy
zastosowacé zalecenia dotyczqce konserwacii.

Ten produkt powinien byé kontrolowany ze Scistym zastosowaniem sie do
ponizszej procedury, a jego karta identyfikacyjna powinna by¢ aktualizowana
przez kompetentng osobe co najmniej raz w roku lub czesciej w zaleznosci
od warunkéw uzytkowania. (Przykiad karty dotyczqcej okresu uzytkowania
znajduije sie na konhcu niniejszej instrukcii).

Kontrola systemu jest uwazana za nieudanq w nastepujgcych przypadkach:

- Kontrola wzrokowa iflub test dziatania nie powiodty sie;

- Po upadku lub gwattownym wstrzgsie, nawet jesli nie widaé zadnych
uszkodzen, bowiem wewnetrzne pekniecia mogg wptyngé na jego dziatanie;

- Po kontakcie produktu z substancjami chemicznymi;

- Byt wystawiony na dziatanie ekstremalnego ciepta (< -40°C do > 80°C);

- Wczesniejsze uzytkowanie nie jest znane;

- Normy obowigzujgce ten produkt sq przestarzate;

- Produkt ten nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej;

- Jego oznakowania sq nieczytelne;

- Istniejq jakiekolwiek wqtpliwosci co do jego bezpieczenstwa;

Jezeli ten produkt nie przejdzie kontroli, nalezy go zniszczy¢, aby uniemozliwi¢
jego dalsze uzytkowanie.

VI - UZYCIE

Za pomocq tego urzgdzenia mozna roztozy¢ obcigzenie uzywajqc ztgczy EN
362 do pracy na wysokosci i EN 12275 do alpinistyki. Sprawdzi¢, czy kierunek
uzytkowanig jest zgodny z zaleceniami (ryc. 2), i czy nic nie zaktéca dziatania
urzgdzenia (ryc. 3).

Dla kazdego mozliwego zastosowania i w zaleznosci od elementow
sktadowych' linki asekuracyjnej nalezy okreslic minimalng wolnq przestrzen
lub "cigg powietrza® wymagany pod uzytkownikiem w miejscu pracy, tak
aby nie doszto do kolizji z podtozem ani napotkania innych przeszkdd na
drodze ewentualnego upadku z rozmachem lub bez rozmachu. Istotne jest
uwzglednienie diugosci kazdego elementu, w tym absorbera energii po jego
uwolnieniu jesli ma to zastosowanie. W przypadku zastosowania w systemie
majgcym na celu powstrzymanie od upadku, diugo$¢ tego produktu bedzie
miata wptyw na wysokosé upadku.

VIl - KONSERWACJA

Wszystkie niezbedne czynnosci konserwacyjne muszq byé wykonywane
przez osoby kompetentne, posiadajgce wyrazne uprawnienia i skrupulatnie
przestrzegajqce instrukcji obstugi ustalonych przez producenta.

Wszelkie naprawy lub modyfikacje sq surowo zabronione. Modyfikacja Iub
usunigcie oryginalnych elementéw moze wptyngé na wydajnosé tego
urzqdzenia.

Czyszczenie: produkt ten nalezy myé w czystej, zimnej wodzie
(nieprzekraczajqcej 30°), ewentualnie z dodatkiem tagodnego mydita. Sptukac
czystqg wodq bez detergentu. Nie nalezy pra¢ w pralce ani uzywac myjki
cisnieniowej.

Dezynfekcja: Rozpusci¢ Srodek dezynfekujgcy zawierajgcy czwartorzedowe
sole amoniowe w cieptej wodzie (nieprzekraczajgeej 20°C). Namocz produkt w
tym roztworze przez godzine. Sptukac czystq wodg bez detergentu.

Suszenie: wytrzeC produkt czystq, niescierng Sciereczkq i pozostawi¢ do
naturalnego wyschniecia, z dala od bezposredniego ciepta.

VIII - PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Warunki przechowywania i transportu przed pierwszym uzyciem i miedzy
kolejnymi zastosowaniami sg waznym czynnikiem utrzymania wydajnosci tego
urzqdzenia. Nie przechowywa¢ pod obcigzeniem. Przechowywac¢ z dala od
Swiatta, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek zrédta ciepta lub Srodkéw chemicznych.
Przechowywa¢ w temperaturze wynoszqgcej okoto 20°C, w granicach + 15°C.

IX — OKRES EKSPLOATACJI

Czas uzytkowania tego przyrzqdu metalowego nie jest okreslony. Moze sig
zdarzy¢, ze urzqdzenie ten zostanie w istotny sposob uszkodzone juz przy
pierwszym uzyciu. Okres eksploatacji zalezy od warunkéw przechowywania,
uzytkowania, czyszczenia, kontroli i konserwaciji.

Jedynie kontrola moze okresli¢, czy produkt moze by¢ uzywany.

X — GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety 3-letniq gwarancjq na wszelkie wady materiatowe
i produkcyjne.

Gwarancja nie ma zastosowania w  nastgpujgcych  przypadkach:
normalne zuzycie, oksydacja, modyfikacje, przerébki, naprawy, niewtasciwe
przechowywanie, niewtasciwa konserwacja, uszkodzenia spowodowane
wypadkami, zaniedbanie, uzycie niezgodne z przeznaczeniem produktu,
utrata czytelnosci lub brak indywidualnego numeru czy oznakowania, albo
oznakowanie czy naklejki na produkcie nie sq autoryzowane przez producenta.

TERHELESMEGOSZTO ESZKOZ

A termék haszndlata elétt figyelmesen olvassa el ezt a kézikényvet, ¢rizze
meg és kévesse az alabbi utasitdsokat. Ezen szabdlyok és utasitdsok be nem
tart@sa néveli a sérilés vagy haldl kockdzatat. Haszndilt felszerelés haszndlata
szigoraan tilos.

Ha a terméket az elsé rendeltetési orszagon kivul értékesitik, a felnaszndld
biztonséga érdekében elengedhetetlen, hogy a kereskedd a haszndlati
atmutatot, a karbantartdsi utasitésokat, az idészakos vizsgdlatokhoz, valamint
a javitéssal kapcsolatos utasitdsokat adjon a nyelven. annak az orszagnak,
ahol a terméket hasznaljak.

| - TERMEK DEFINICIO

Ez a termék egyéni véddfelszerelés (personal protective equipment — PPE)
a magasbol valo leesés veszélye ellen. Kombindini kell mdas alkatrészekkel,
hogy teljes egyéni védérendszert alkossanak, amely megakaddlyozza vagy
megdllitja az esést. A magasbol valé leesés elleni személyi védérendszer a
kovetkezokbdl all: egy testtdmasztd eszkdz, amely egy vagy tobb 6sszekotd
eszkdzon keresztll egy megbizhato régzitési ponthoz van régzitve. Ezt az egész
rendszert védé vonalnak nevezik.

Ez a termék egy terhelésmegosztd eszkoz

Il - A JELOLESEK JELENTESE

EU Megfeleléségi nyilatkozat elérhetd az alébbi weboldalon.

(1) A gyarté neve és cime; (2) A termék neve; (3) A gyartés orszaga; (4)
A személyi véddeszkozokrol sz616 2016/425 eurépai rendeletnek vald
megfelelés, majd a gydrtas ellendérzését felugyelé szervezet szama*. Az
EU-tipusvizsgdlathoz kijelslt szervezet**; (5) A gyartas honapja és éve; ( 6)
Sorszédm; (7) Mindig olvassa el és kévesse a figyelmeztetéseket és utasitasokat;
(8) MUszaki hivatkozas;(9) Szakitoszilérdsag; (10) Terhelhetéségi hatdrérték.

Il - ALKALMAZAS ES KORLATOK

Ez a termék megfelel a kdvetkezd kdvetelményeknek:

- EU 2016/425 rendelet az egyéni véddeszkozokrél;

— RFU 11114 és UIAA 130: Magasban végzett munkdk vagy hegymaszas sorén
zuhands elleni védelemre haszndlt teherelosztd eszkoz.

Ezt a terméket nem szabad a hatdrértékeken tal haszndini.

Ez a termék kizaroélag egyszemeélyes haszndlatra készult.

Ezt a terméket csak képzett, hozzGértd, tapasztalt és képzett személyek
haszndlatra szanjak, akik képesek értelmezni és alkalmazni ezeket az
utasit@sokat.

A magasban végzett tevékenységek természetikbdl adodoan veszélyesek. Az
ilyen tevékenyésgek sulyos vagy akar életveszélyes sérulésekhez vezethetnek.
Az ebben a kézikonyvben bemutatott néhdny visszaélési eset nem teljes koru.
Rengeteg hutlen kezelés létezik, amelyeket nem lehet felsorolni.

IV - FIGYELMEZTETESEK

A termék bdarmilyen modositadsa szigorGan tilos. Az eredeti elemek
modositasa vagy eltavolitésa befolyasolhatja a teljesitményét.

A terméket nem szabad olyan szélséséges éghaijlati kéraiményeknek,
mechanikai kényszerek vagy vegyi anyagok hatasdanak kitenni, amelyek
megvéltoztathatjgk  a  teljesitményeét  (paratartalom, — szélséséges
hémeérséklet, éles élek, rezgések, por, vegyi anyagok, elektromos daram,
vagas, kopds, UV-sugdrzds, sés viz stb.). A hémérséklet soha nem
csokkenhet -40 °C alé és nem haladhatja meg a 80 °C-ot. Ezen irdnyelvek
be nem tartadsa negativan befolyasolhatja a termék teljesitményét.

Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen kell hozzGértd
személynek kiosztani. A f6 felnaszndlé jelenlétén kivul térténd hasznalat
esetén ez a termék sulyos, esetleg nem IGthaté karokat szenvedhet.

A felhaszndlénak biztositania kel hogy egészségi dllapota nem
befolyasolhatja a biztonsagat, amikor ezt a terméket normal és vészhelyzeti
haszndlatban haszndlja.

A haszndlat elott és kozben fel kell mérni a nehézségek esetén torténd
mentés lehetdseégeit. Ellendrizze, hogy a biztositévezeték minden alkatrésze
megfelel-e az eurépai szabvanyoknak, alkalmas-e a rendeltetésszert
haszndlatra, kompatibilisek-e egymdssal és biztonsagi kockdzat nélkal
kombindlhaték-e. Tébb cikk hasznalatakor az egyik cikk biztonsagi funkcidjat
befolyasolhatja a mésik biztonsagi funkciéja, vagy megzavarhatja azt, és
ezért veszélyt jelenthet. Kovesse a termékkel egyltt haszndlt minden egyes
komponens haszndlati Gtmutatsjat.

Mnden felhasznélé maga felel tevékenységéért és dontéseiért.

A termék bérbeadas révén torténd haszndlata erésen ellenjavallt.

Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszerhez tartson azonositd
lapot. Az azonosité lapra egy példa taldlhaté ebben a kézikonyvben.

SPECIALIS FIGYELMEZTETESEK A MAGASBAN VEGZETT MUNKARA VONATKOZOAN
A biztositokotélnek feltétlenul tartalmaznia kell egy megbizhatod rogzitési
pontot, amely elég erés ahhoz, hogy leesés esetén megdlliitsa és
visszatartsa a felhaszndlot, és megfeleljen az EN 795 szabvanynak (12 kN
minimalis szilardsag). A rogzitési pontot csak egy személy hasznélhatja.
A rogzitési pont helyét mindig Ggy kell elhelyezni, hogy az esés kockdzata
és az esés magasséga minimdlis legyen. Az esésgatlé rendszer rogzitési
pontjat lehetéleg a felhaszndlé pozicidja folott kell elhelyezni.

Ellendrizze, hogy a kornyezé tér, kulondsen a munkaterulet alatti tér nem
veszélyezteti-e a felhasznald biztonsagat (akaddlyok, magassag a talajhoz
képest), kulonosen esés esetén.

Lezuhands megtartasara kizérolag erre a célra alkalmas, teljes
testhevederzetet szabad haszndini.

V - VIZSGALAT

Minden haszndlat el6tt szemrevételezéssel és funkcionalitasi teszttel
ellendrizni kell, hogy a termék haszndlhaté-e, és rendeltetésszertien
mukodik-e. A felhaszndld biztonsdga a berendezés hatékonysagdnak és
ellendllasanak megdrzéséhez kapcsolodik.

Szemrevételezéses ellendrzés és funkcionalitsvizsgalat: Ellendrizze, hogy a
termék egyetlen alkatrésze sem mutat-e repedésre, deformdciora, talzott
jatékra, éles élekre, korréziora vagy kopdsra stb. utald jeleket. Ha a termék
piszkos vagy nedves, kévesse a karbantartdsi ajanlasokat.

A terméket szigorGan az aldbbi eljaras szerint kell ellendrizni, és a
termék azonositod lapjéat évente legaldbb egyszer — de a felhaszndldsi
korulményektdl fuggden akdr gyakrabban is — hozzdértd személynek
frissitenie kell. (A "haszndlati Gtmutaté végén taldlhatd egy példa az
élettartam-azonosito lapra).

Az ellendrzés sikertelennek minésul, ha:

- Nem felelt meg a szemrevételezéses ellendrzésen és/vagy a
funkcionalitasi vizsgalaton;

- Esés vagy heves Utés érte, még akkor is, ha nem lathato sérulés, a belsd
torések befolydsolhatjdk a teljesitményét;

- Vegyi anyagokkal érintkezett;

- Szélséséges hohatdsnak volt kitéve (<-40°C vagy > 80°C);

- Haszndlati elézményei ismeretlenek;

- Az alkalmazandé szabvanyok elavultak;

- Nem rendelkezik naprakész azonositélappal.

- Jeldlései nem olvashatok;

- Kétségek mertinek fel a biztonsagat illetéen;

Ha a termék nem felel meg az ellendrzésnek, a tovabbi haszndlat
megakaddlyozasa érdekében meg kell semmisiteni.

VI - HASZNALAT

Haszndlja az eszkézt a terhelés elosztdséra EN 362 csatlakozok
segitségével magasban végzett munkahoz és az EN 12275 szabvany
szerint hegymdaszdashoz. Gyézoédjéon meg arrdl, hogy a haszndlat irdnya az
ajanlasoknak megfeleléen torténik (2. dbra), és hogy semmi nem zavarja
az eszkozt (3. dbrc%.

Minden lehetséges felhaszndlds esetén és a biztositokotél dsszetevoitdl
fuggdéen hatdrozza meg a munkahelyen a felhaszndlé alatt szikséges
minimdlis szabad helyet vagy ,léghuzatot’, hogy egy esetleges lengéssel
vagy lengés nélkul torténd esés sordéin ne legyen Utkézés a talajjal vagy
barmilyen mas akaddly jelenléte. Lényeges figyelembe venni az egyes
alkatrészek hosszat, beleértve az energiaelnyelét is, miutdn az adott
esetben mukodésbe lépett. Ha egy zuhandsgdtld rendszerben hasznaljék,
a termék hossza befolyasolja a zuhands magassagat.

VIl - KARBANTARTAS

Minden szUkséges karbantartdsi muveletet kifejezetten erre felnatalmazott,
hozzéérté személyeknek kell elvégeznilk, akik pontosan kdvetik a gyartd
dltal meghatarozott Uzemeltetési utasitasokat.

Tilos a termék barminemd javitdsa és modositasa. Az eredeti elemek
modositasa vagy eltavolitasa befolydsolhatja az eszkéz teljesitményét.
Tisztitas: A terméket tiszta, hideg vizben (legfeljebb 30°), lehetéleg enyhe
szappannal mossa. Oblitse le tiszta vizzel mososzer nélkil. Ne mossa
gépben és ne haszndljon nagynyomasd mosot.

Fertétlenités: Kvaterner ammaoniumsokat tartalmazo fertétlenitészert oldjon
fel meleg vizben (legfeljebb 20 °C). Aztassa a terméket ebben az oldatban
egy oran at. Oblitse le tiszta vizzel mososzer nélkal.

Szaritas: Tiszta, nem sUroldszeres ruhdval tordlje le, és hagyja természetes
maodon, kdzvetlen hétél tavol megszaradni.

VIl = TAROLAS ES SZALLITAS

Az elsé haszndlat elétti és az egymast kovetd haszndalatok kozotti tarolasi és
szdllitasi kortlmények fontos tényezét jelentenek az eszkéz teljesitményének
megorzésében. Ne tarolja terhelés alatt. Tarolja fénytdl, nedvességtél, portdl,
barmilyen héforrastol vagy vegyszertdl védve. A tarolasi hémérsékletet 20
°C koérdl kell tartani £ 15 °C hataron belul.

IX - ELETTARTAM

A fémeszkozok élettartama korlatlan. Adott esetben az eszkéz élettartama
egyetlen haszndlatra korlatozodhat. Elettartama a tarolds, haszndlat,
tisztit@s, ellendrzés és karbantartds tényleges korulmenyeitol fugg.

Csak a vizsgadlat alapjan lehet eldénteni, hogy a termék haszndlhaté-e.

X - GARANCIA

Erre a termékre 3 év garanciat vallalunk barmilyen anyag- vagy gydrtdsi
hibéra.

A garancia a kovetkez esetekben kizart: normal kopas, oxidacio, atalakitds,
atalakitas, javitds, rossz tarolds, rossz karbantartas, balesetbél eredd
sérulések, hanyagsagbol ered¢ sérulések, olyan felhaszndldsok, amelyekre
a terméket nem szantdk, ha a jeldlés vagy egyedi szam mar nem olvashatd
vagy hianyzik, ha ezt a terméket jeldldkkel vagy a gyartd dltal nem
engedélyezett matricakkal lattak el.

ZARIZENT PRO SDILENT ZATEZE

Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pozorné prectéte tento ndvod, dikladné
se s nim seznamte a postupujte podle nize uvedenych pokynd. Nedodrzeni
téchto pravidel a pokynd zvysuje riziko zranéni nebo smrti. Dirazné se
nedoporucuje pouzivat zafizeni z druhé ruky.

Pokud je vyrobek ddle prodavén mimo prvni zemi urceni, je z hlediska
bezpec€nosti uzivatele nezbytné, aby prodejce poskytl nGvod k pouziti,
pokyny k tdrzbé a k pravidelnym prohlidkdm a pokyny k opravém v jazyce
zemé, ve které je vyrobek pouzivan.

| - DEFINICE VYROBKU

Tento vyrobek je osobni ochranny prostredek (OOP) poskytujici ochranu
proti riziku padu z vysky. Je nutné jej pouzivat s dalsimi komponenty a
vytvorit tak kompletni systém osobni ochrany, ktery bréni padu nebo snizuje
jeho zavaznost. Osobni ochranny systém proti paddm z vysky se skiada 'z
podpérného zarizent téla, které je pfipevnéno ke spolehlivému kotevnimu
bodu prostfednictvim jednoho nebo vice spojovacich zafizeni. Cely tento
systém se nazyvd jistici lano.

Tento vyrobek je zafizeni pro sdileni zatéze.

Il = VYZNAM ZNACENI

EU prohl@Seni o shodé je k dispozici na webovych strankach uvedenych
nize.

(1) Nazev a adresa vyrobce; (2) Nazev vyrobku; (3) Zemé vyroby; (4) Shoda
s evropskym nafizenim 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich,
za nimz ndsleduje Cislo organizace, kterd dohlizi na kontrolu vyroby*.
Notifikovany organ pro EU prezkouseni typu**; (5) Mésic a rok vyroby:
(' 6) sériove &islo; (7) Vzdy si prectéte a dodrzujte varovani a pokyny; (8)
Technické informace;(9) Pevnost v tahu; (10) Mezni pracovni zatizeni.

Il - POUZITI A OMEZENI

Tento vyrobek spliuje nasledujici pozadavky:

- Narizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich;

- RFU 11114 a UIAA 130: Zarfizeni pro sdileni zatéze pouzivané k ochrané proti
padu pfi praci ve vyskach nebo horolezectvi.

Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad rdmec uvedenych specifikaci.

Tento vyrobek je uréen k tomu, aby jej pouzivala pouze jedna osoba.

Tento vyrobek je uréen pouze pro pouziti vyskolenymi, kompetentnimi,
zkusenymi a kvalifikovanymi osobami, které jsou schopny porozumét
tomuto ndvodu a fidit se jim.

Cinnosti ve vyskach jsou nebezpecné. «Zkontrolujte, zda ma uzivatel vyrobku
dostatek prostoru k bezpec¢neému vykonu, zejména pak nehrozi-li mu v
pfipadé padu nebezpeci zranéni o prekézky pod nim.

Priklady uvedenych nevhodnych pouzti v tomto névodu nejsou
vycerpavajici seznam. Existuje velké mnozstvi nespravnych pouziti a neni
mozné prilozit vycerpavajici seznam.

IV - VAROVANI

Jakékoli Upravy tohoto vyrobku jsou pfisné zakézany. Uprava nebo
odstranéni pavodnich prvkd maze ovlivnit jeho viykon.

Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim klimatickym podminkam,
mechanickym omezenim nebo chemickym latkam, které by mohly zménit
jeho vlastnosti (vlhkost, extrémni teploty, ostré hrany, vibrace, prach,
chemické produkty, elektricky proud, pofezani, odér, UV zdreni, sland voda
atd.). Teplota nesmi byt nikdy nizsi nez -40 °C a vyssi nez 80 °C. Nedodrzeni
téchto pokynl mlize negativné ovlivnit vykon tohoto vyrobku.

Tento vyrobek musi byt po celou dobu své Zivotnosti osobné v péci
kompetentni osoby. Jestlize je vyrobek pouzivin bez dozoru hlavniho
uzivatele muze dojit na vyrobku k vaznému poskozeni, které nemusi byt
viditelné.

Uzivatel by se mél ujistit, Ze jeho zdravotni stav nemuze ovlivnit jeho
bezpeénost pfi bézném i nouzovém poufziti tohoto vyrobku.

Pfed pouzitim a béhem néj je tfeba vyhodnotit moznosti zéchrany v
pfipadé potizi. Zkontrolujte, zda v8echny soucasti jisticino lana odpovidaji
evropskym normdam, jsou vhodné pro zamyslené pouziti, vzéjemne
kompatibilni a zda je Ize kombinovat, aniz by predstavovaly bezpecnostni
riziko. Pfi pouziti vice pfedmétl muze byt bezpecnostni funkce jednoho z
nich ovlivnéna bezpecénostni funkci druhého nebo ji maze rusit, a proto
muze predstavovat nebezpedi. Ridte se nGvodem k pouziti kazdé soucasti
pouzivané v kombinaci s timto vyrobkem.

Vy sami Jste pIné zodpovédni za své jedndni a rozhodovani.

PouZivani tohoto vyrobku v prondjmu se dlirazné nedoporucuije.
Uchovavejte identifikacni list pro kazdou soucdst, podsystém nebo systém.
Priklad identifikacniho listu je uveden v této prirucce.

SPECIFICKA UPOZORNENI PRO PRACI VE VYSKACH

Zachytné lano musi nutné obsahovat spolehlivy kotevni bod, dostatec¢né
evny, aby zastavil a udrzel uzivatele v pfipadé padu, odpovidajici normé

CSN EN 795 (minim@ini pevnost 12 kN). Kotevni bod musi pouzivat pouze

jedna osoba. Umisténi kotevniho bodu by mélo byt vzdy voleno tak, aby se

minimalizovalo riziko padu a jeho disledky. Kotvici bod pro systém ochrany

proti padu musi byt umistén nad polohou uzivatelem

Zkontrolujte, zda okolni prostor, zejména prostor pod pracovni plochou,

neohrozuje bezpecnost Uzivatele (prekdzky, vyska se zemi), zejména pro

pfipad padu.

Pfi pouziti lanyardu v systému slouzicimu k zachyceni padu je nutné

pouzivat vyhradné celotélové Gvazky k tomu uréené.

V - INSPEKCE

Pfed kazdym pouzitim by méla byt provedena vizudini kontrola a test
funkenosti, aby se ovérilo, Ze je tento vyrobek pouzitelny a funguje, jak mé.
Bezpecnost uzivatele souvisi se zachovanim Gcinnosti a odolnosti zafizeni.
Vizudini kontrola a test funkénosti: Zkontrolujte, zda zadnd& cast tohoto
vyrobku nevykazuje znédmky prasklin, deformaci, nadmeérné vdle, ostrych
hran, koroze, stop opotfebeni, .. Pokud je tento vyrobek znecistény nebo
mokry, aplikujte doporuéent pro tdrzbu.

Tento vyrobek by mél byt pfisné kontrolovan podle nize uvedeného postupu
a jeho identifika¢ni list by mél byt aktualizovan kompetentni osobou
nejméné jednou roéné, v zavislosti na podminkéch poutiti i astéji. (Priklad
listu Zivotnosti naleznete na konci této prirucky).

Obecné se povaiuije, Ze vyrobek neprosel kontrolou funkénosti, pokud:

- vyrobek neprosel vizudini kontrolou a/nebo zkougkou funk&nosti;

- utrpél pad nebo silny ndraz, i kdyz nenf viditelné Zzadné poskozeni, vnitini
trhliny mohou ovlivnit viastnosti;

- prisel do styku s chemikaliemi;

- byla vystaven extrémnim teplotém (<-40 °C nebo > 80 °C);

- neni zndma historie jeho pouzivani;

- platné normy jsou zastaralé;

- nema aktualizovany identifikacni list.

- neni ¢itelné jeho oznacent;

- existuji pochybnosti o jeho bezpecnosti;

Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by byt znicen, aby se zabranilo
jeho dalsimu pouzivani.

VI~ POUZITI



Toto zarizeni pouzijte k rozlozeni zatéze pomoci spojek podle normy CSN EN
362 pro praci ve vyskach a normy CSN EN 12275 pro horolezectvi. Dbejte na
to, aby smér pouziti odpovidal doporugenim (obr. 2) a aby do zafizeni nic
nezasahovalo (obr. 3).

Pro kazdé mozné pouziti a v zavislosti na soucdastech jisticiho lana stanovte
minimailni volny prostor, ktery musi byt pod uzivatelem pfi pouziti, aby
nedoslo ke kolizi uzivatele se zemi nebo nebyla v cesté jind prekazka
v pfipadé, ze by doslo k padu se zhoupnutim nebo bez néj. Je nezbytné
zvazit délku kazdé soucdasti, véetné pfipadného pohlcovace energie po jeho
spusténi. Pfi pouziti v systému zachyceni padu ovlivni délka tohoto vyrobku
vysku padu.

VI - UDRZBA

Veskeré nezbytné Ukony Gdrzby musi provadét kompetentni osoby s
vyslovnym oprévnénim a duasledné pritom dodrzovat provozni pokyny
stanovené vyrobcem.

Jakeékoli opravy nebo apravy jsou prisné zakazany. Uprava nebo odstranéni
pavodnich ¢asti muze ovlivnit vykon zafizeni.

Cisténi: Vyrobek omyvejte v Cisté studené vodé (max. 30°), pripadné
s jemnym mydlem. Oplachnéte Cistou vodou bez praciho prostfedku.
Neperte v pracce ani nepouzivejte cisténi tlakem.

Dezinfekce: Rozpustte dezinfekéni prostfedek obsahujict kvartérni amoniové
soli v teplé vodé (max. 20 °C). Namocte vyrobek do tohoto roztoku na jednu
hodinu. Opléchnéte Cistou vodou bez praciho prostfedku.

Sugent: Otfete ¢istym jemnym hadfikem a nechte pfirozen& uschnout mimo
dosah pfimého tepla.

VIl - SKLADOVANI A PREPRAVA

Dodrzovéni podminek skladovani a pfepravy pfed prvnim pouzitim a mezi
dalsimi pouzitimi jsou dlezitym faktorem pro zachovéani funkénosti tohoto
zarizeni. Neskladujte jej pod zatézi. Skladujte mimo dosah svétla, vihkosti,
prachu, jakéhokoli zdroje tepla a chemickych latek. Udrzujte skladovaci
teplotu kolem 20 °C v maximalnim rozmezi + 15 °C.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU

Nevykazuje-li vyrobek vady nebo opotrebeni je zivotnost kovovych soucasti
neomezend. Toto zafizeni se mlze ponicit jiz béhem prvmho pouz eho
skuteéna Zzivotnost zavisi na podminkéch skladovani, pouzivani, cisténi,
kontroly a adrzby.

ZpUsobilost vyrobku k pouzivani je mozné oveéfit pouze pomoci kontroly.

X = ZARUKA

Na tento vyrobek je poskytovana zéruka 3 roky na jakoukoli vadu materiélu
nebo zpracovani.

Zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady: béZné opotiebeni, oxidace,
Upravy, zmény, opravy, spatné skladovéni, Spatnd Udrzba, poskozeni v
dlsledku nehody, nedbalosti, poufziti, ke kterému tento vyrobek neni uréen,
pokud oznaceni nebo individudini &islo neni Citelné nebo chybi, pokud je
tento vyrobek oznacen znackami nebo nalepkami, které nebyly schvaleny
vyrobcem.

Slove na

NAPRAVA ZA PORAZDELITEV OBREMENITVE

Pred uporabo izdelka natanéno preberite ta priroénik, ga shranite in
upostevajte spodnja navodila. Neupostevanje teh pravil in navodil lahko
povzroci resne poskodbe ali celo smrt. Uporabo rabljene opreme mocéno
odsvetujemo.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne drzave, je za uporabnikovo
varnost bistvenega pomena, da prodajalec zagotovi navodila za uporabo
ter navodila za vzdrzevanje, redne preglede in popravila, ki so napisana v
jeziku drzave, v kateri se uporabilja izdelek.

| - OPIS IZDELKA

Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zascito pred padcem z
vidine. lzdelek mora biti zdruzen z drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit
osebni zascitni sistem, ki preprecuje padec ali zadrzi osebo v primeru
padca. Osebni varovalni sistem za zascito pred padci z viSine je sestavijen
iz naprave za podporo telesa, ki je z eno ali ve¢ povezovalnimi napravami
pritrjena na zanesljivo sidris¢e. Celotni sistem se imenuje varovalna vrv.

Ta izdelek je naprava za porazdelitev obremenitve.

Il - POMEN OZNAK

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani.

(1) Ime in naslov proizvajalca; (2) Ime izdelka; (3) Drzava proizvodnje; (4)
Skladnost z evropsko uredbo 201 16/425 o osebni varovalni opremi, ki ji sledi
Stevilka organizacije, ki nadzira nadzor proizvodnje*. Priglaseni organ za EU-
pregled tipa**; (5{ Mesec in leto izdelave; 6) Serijska &tevilka; (7) Vedno
preberite in upostevajte opozorila in navodila; (8) Tehniéni podatki; (9)
Prelomna trdnost; (10) Mejna delovna obremenitev.

Il - UPORABA IN OMEJITVE

Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:

- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi:

- RFU 11114 in UIAA 130: UAAA: Naprava za porazdelitev obremenitve, ki se
uporablja za zaséito pred padcem pri delu na visini ali alpinizmu.

Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugacnih pogojih.

Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba.

Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani usposobljenih,
kompetentnih, izkusenih in kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in
izvajati ta navodila.

Dejavnosti, ki se izvajajo na visini, so nevarne. Povzrocijo lahko hude
poskodbe ali smrt.

Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavijeni v tem priroéniku, niso
popolni. Obstajajo Stevilne vrste nepravilne uporabe, ki jih ni mogoce
nasteti

IV - OPOZORILA

Kakrsno koli spreminjanje tega izdelka je strogo prepovedano. Spreminjanje
ali odstranjevanje originalnih elementov lahko vpliva na delovanje izdelka.
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim podnebnim razmeram,
mehanskim omejitvam ali kemi¢nim snovem, ki bi lahko spremenile
njegovo delovanje (vlaga, ekstremne temperature, ostri robovi, vibracije,
prah, kemicni izdelki, elektricni tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana
voda itd.). Temperatura nikoli ne sme biti nizja od -40 °C ali vi§ja od 80
°C. Neupostevanje teh navodil lahko negativno vpliva na delovanje tega
izdelka.

Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni osebi skozi celotno
zZivljenjsko dobo. Pri uporabi brez prisotnosti glavnega uporabnika lahko ta
izdelek utrpi hude poskodbe, ki morda niso vidne.

Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo zdravstveno stanje ne more vplivati
na njegovo varnost pri uporabi tega izdelka med obicajno in nujno uporabo.
Pred in med uporabo morate vedno imeti v mislih moznost resevanja,
Ce bi prislo do take situacije. Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne
vrvi skladni z evropskimi standardi, primerni za predvideno uporabo,
medsebojno zdruzljivi in jih je mogoce kombinirati, ne da bi pri tem
predstavljali tveganje za varnost. Pri uporabi ve¢ izdelkov lahko varnostna
funkcija enega od izdelkov vpliva na varnostno funkcijo drugega izdelka
ali jo ovira in zato predstavlja nevarnost. Upostevajte navodila za uporabo
vsakega sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s tem izdelkom.

Za svoja dejanja in odlogitve ste odgovorni sami.

Moéno vam odsvetujemo, da uporabljate izposojene izdelke.

Shranite identifikacijski list za vsako komponento, podsistem ali sistem.
Primer identifikacijskega lista je na voljo v tem prironiku.

POSEBNA OPOZORILA ZA DELO NA VISINI

Varovalna vrv mora nujno vsebovati zanesljivo sidrno tocko, ki je dovolj
moéna, da v primeru padca ustavi in zadrzi uporabnika, in je v skladu s
standardom EN 795 (najmanjsa trdnost 12 kN). Sidrno toéko lahko uporablja
le ena oseba. Sidrna toéka mora biti vedno nameséena tako, da je tveganje
padca in visina padca ¢im manjsa. Sidrna tocka varovanja za sistem
preprecevanja padca mora biti po moznosti nad polozajem uporabnika
Preverite, ali okoliski prostor, zlasti prostor pod delovnim obmocjem, ne
ogroza varnosti uporabnika (ovire, visina s tiemi), zlasti v primeru padca.
Varnostni pas, certificiran za zadrzevanje pri padcy, je edina oprema za
zadrzevanje telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemu za zadrzevanje
pri padcu.

V - PREGLED

Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled in preskus delovanja,
da se preveri, ali se ta izdelek uporablja in deluje, kot je predvideno. Varnost
uporabnikov je odvisna od vzdrzevanja u¢inkovitosti in trpeznosti opreme.
Vizualni pregled in preskus delovanja: preverite, ali nobeden od delov
tega izdelka ne kaze znakov razpok, deformacij, prevelike zracnosti, ostrin
roboy, korozije, sledi obrabe itd. Ce je izdelek umazan ali moker, upostevaijte
priporocila za vzdrzevanje.

Ta izdelek je treba strogo pregledati v skladu s spodnjim postopkom,
pristojni delavec pa mora njegov identifikacijski list posodobiti vsaj
enkrat letno, glede na pogoje uporabe pa tudi pogosteje. (Na koncu tega
priro¢nika najdete primer lista Zivijenjske dobe).

Pregled se Steje za neuspesnega, Ce:

- ni uspesno prestal vizualnega pregleda in/ali preskusa delovanja;

- je izdelek padel ali dozivel mo¢an udarec, tudi ¢e na njem ni vidnih
poskodb, saj lahko notranje razpoke vplivajo na njegovo delovanije;

- je izdelek prisel v stik s kemikalijami;

- je bil izpostavljen ekstremni vrocini ali hladu (<-40 °C ali > 80 °C);

- ni znana zgodovina uporabe izdelka;

- so veljavni standardi zastareli;

- izdelek nima posodobljenega identifikacijskega lista.

- oznake na izdelku niso Citljive;

- obstaja kakrsen koli dvom o njegovi varnosti;

Ce ta izdelek pregleda ne prestane uspesno, ga je treba uniciti, da se
prepreci nadaljnja uporaba.

- UPORABA
To napravo uporabite za porazdelitev bremena z uporabo prikljuckov EN
362 za delo na visini in EN 12275 za alpinizem. Prepricajte se, da je smer
uporabe v skladu s priporogili (slika 2) in da ni¢ ne ovira naprave (slika 3).
Za vsako mozno uporabo in glede na sestavne dele vrvi za spuscanje
dolocite najmanjsi prosti prostor ali "zraéni prepih’, ki je potreben pod
uporabnikom na delovnem mestu, da ne pride do trka s tlemi ali prisotnosti
katere koli druge ovire na poti morebitnega padca z zamahom ali brez
njega. Bistveno je, da upostevate dolzino vsakega sestavnega dela,
vkljuéno z blazilcem energije po njegovem sprozenju, ¢e je to primerno.
Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca dolzina tega izdelka vpliva na
vis$ino padca.

VIl - VZDRZEVANJE

Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravijati pristojne osebe, ki so za to
izrecno pooblascene, pri tem pa morajo dosledno upostevati navodila za
uporabo, ki jih je dologil proizvaijalec.

Vsako popravilo ali spreminjanje je strogo prepovedano. Spreminjanje ali
odstranjevanje originalnih elementov lahko vpliva na delovanje naprave.
Cisgenje: izdelek operite v Gisti hladni vodi (najve& 30° C), po moznosti z
blagim milom. Sperite ga s Gisto vodo in ne uporabljajte detergenta. Ne
perite v pralnem stroju in ne uporabljajte visokotlacnega Cistilca.
Razkuzevanje: v topli vodi (najveé 20 °C) raztopite dezinfekcijsko sredstvo,
ki vsebuje kvartarne amonijeve soli. lzdelek namocite v to raztopino za eno
uro. Sperite ga s ¢isto vodo in ne uporabljajte detergenta.

Susenje: obrisite s Cisto neabrazivno krpo in pocakajte, da se posusi
naravno, stran od neposredne toplote.

VIl - SKLADISCENJE IN PREVOZ

Pogoji shranjevanja in prevoza pred prvo uporabo in med naslednjimi
uporabami so pomemben dejavnik pri ohranjanju delovanja te naprave.
Ne shranjujte pod obremenitvijo. Shranjujte ga stran od svetlobe, viage,
prahu, kakrsnih koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura skladiséenja naj
znasa okoli 20 °C, in sicer v mejah 15 °C.

IX = ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba kovinskih izdelkov je neomejena. Ta naprava se lahko unici
ob prvi uporabi. Njena Zivljenjska doba je odvisna od dejanskih pogojev
skladis¢enja, uporabe, ¢is¢enja, pregleda in vzdrzevanja.

Samo na podlagi pregleda je mogocCe ugotoviti, ali se izdelek lahko
uporablja.

X - GARANCIJA

lzdelek ima triletno garancijo za kakrsne koli napake v materialu ali
proizvodniji.

Garancija ne velja v naslednjih primerih: obi¢ajna obraba, oksidacija,
modifikacije, predelave, popravila, neustrezno skladis¢enje, slabo
vzdrzevanje, poskodbe zaradi nesre¢, malomarnost, uporaba, za katero
izdelek ni namenjen, ¢e oznaka ali individualna Stevilka ni vec ¢itljiva ali
manjka, e je izdelek oznacen z oznakami ali nalepkami, ki jih proizvajalec
ni odobril.

UREDAJ ZA PODJELU OPTERECENJA

Prije uporabe ovog proizvoda paZljivo procitajte priruénik, sacuvajte ga
i pridrzavajte se uputa u nastavku. Nepridrzavanjem ovih uputa i pravila
povecava se rizik od ozljeda ili smrti. Strogo se ne preporucuje uporaba
rabliene opreme.

Ako se proizvod preprodaije izvan prve zemlje odredista, bitno je za sigurnost
korisnika da prodavac dostavi korisnicki priruénik, upute za odrzavanje,
upute za periodicne preglede te upute koje se odnose na popravke
napisane na jeziku zemlje u kojoj se proizvod upotrebljava.

|. — DEFINICIJA PROIZVODA

Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema (OZO) protiv rizika od pada
s visine. Potrebno je kombinirati ga s drugim komponentama kako bi se
stvorio cjeloviti osobni zastitni sustav koji spriec¢avaiili zaustavlja pad. Sustav
osobne zastite od padova s visine sastoji se od: uredaja za potporu tijela
priévrséenog na pouzdanu sidrisnu to¢ku putem jednog ili vise uredaja za
povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se uze za osiguranje.

Ovaj proizvod uredaj je za podjelu opterecenja.

II. = ZNACENJE OZNAKA

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na mreznom mjestu.

E]) Naziv i adresa proizvodaca; (2) Naziv proizvoda; (3) Zemlja proizvodnie;
4) Sukladnost s Europskom uredbom 2016/425 o OZO-u, nakon ¢ega slijedi
broj organizacije koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Obavijeteno EU tijelo za
ispitivanje tipa*; (Sj Mjesec i godina proizvodnje; 6) serijski broj; (7) Uvijek
¢itajte i slijedite upozorenja i upute; (8) Tehnicka referencija; (9) Otpornost na
lomljenje; (10) Ogranicenje radnog opterecenja.

IIl. = PRIMJENA | OGRANICENJA

Ovaqj proizvod udovoljava sliede¢im zahtjevima:

- Uredba EU 2016/425 o OZO.

— RFU 1114 i UIAA 130: Uredaj za podjelu opterecenja koji se upotrebljava za
zastitu od pada pri radu na visini ili planinarenju.

Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati izvan svojih granica.

Ovaj je proizvod namijenjen samo jednoj osobi.

Ovaqj je proizvod namijenjen samo za upotrebu obucenim, kompetentnim,
iskusnim i kvalificiranim osobama sposobnih za tumacenje i primjenu ovih
uputa.

Aktivnosti na visini opasne su. Posljedice mogu biti teske ozljede ili smrt.
Nekoliko slu¢ajeva zlouporabe prikazanih u ovom priruéniku nije konacno.
Postoji mnogo zlouporaba koje nije moguce nabrojiti.

IV. = UPOZORENJA

Svaka izmjena ovog proizvoda strogo se zabranjuje. Promjena ili uklanjanje
izvornih stavki moze utjecati na njegovu izvedbu.

Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim klimatskim uvjetima, mehanickim
ograni¢enjima ili kemijskim tvarima koje bi mogle promijeniti njegove
performanse (viaznost, ekstremne temperature, ostri rubovi, vibracije, prasina,
kemijski proizvodi, elektricna struja, posjekotine, abrazija, ultraljubicasto
zragenije, slana voda, itd.). Temperatura nikada ne smije pasti ispod —40 °C ili
narasti povise 80 °C. Nepostivanje ovih smjernica moze negativno utjecati na
performanse ovog proizvoda.

Ovaj proizvod mora se osobno dodijeliti kompetentnoj osobi za cijeli zivotni
vijek. Kada se ne upotrebljava u prisutnosti glavnog korisnika, ovaj proizvod
moze pretrpjeti ozbiljna oste¢enja koja ne moraju biti vidljiva.

Korisnik treba osigurati da njegovo zdravstveno stanje ne moze utjecati na
njihovu sigurnost kada upotrebljava ovaj proizvod u normalnoj i hitnoj uporabi.
Prije i za vrijeme uporabe potrebno je procijeniti moguénosti spasavanja ako
nastanu nepredvidene poteskoce. Provjerite jesu li sve komponente sigurnosne
naprave u skladu s europskim standardima, prikladne za namjeravanu
uporabu, medusobno kompatibilne i mogu li se kombinirati bez opasnosti po
sigurnost. Kada se upotrebljava vise proizvoda, sigurnosna funkcija jednog od
proizvoda moze utjecati na sigurnosnu funkciju drugog ili ometati nju i stoga
predstavlja opasnost. Pridrzavajte se korisni¢kog priru¢nika svake komponente
koja se upotrebljava u kombinaciji s ovim proizvodom.

Vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke.

Strogo se ne preporucuje uporaba unajmljenog proizvoda.

Cuvaijte identifikacijski list za svaku komponentu, podsustav li sustav. Primjer
identifikacijskog lista nalazi se u ovom priruéniku.

POSEBNA UPOZORENJA ZA RAD NA VISINI

Uze za osiguranje nuzno mora sadrzavati pouzdanu sidrisnu tocku, dovolino
jaku da zaustavi i zadrzi korisnika u slu¢aju pada, u skladu sa standardom
EN 795 (minimalna évrstoéa 12 kN). Sidrisnu tocku smije upotrebljavati samo
jedna osoba. Tocka sidrista uvijek treba biti postavljena kako bi se smanijio rizik
od pada i pada s visine. To¢ka sidrenja za sustav za zaustavljanje pada mora
se nalaziti iznad polozaja korisnika

Provjerite ugrozava li se okolnim prostorom, a posebice prostorom ispod
podrucja rada, S|gurnost korisnika (prepreke, visina u odnosu na tlo) ponaijprije
ako se dogodi pad.

Remenije certificirano za zaustavljanje pada jedina je oprema za uévrséivanje
dopustena za upotrebu u sustavu za zaustavljanje pada.

V. — PREGLED

Prije svake uporabe treba obaviti vizualni pregled i ispitivanje funkcionalnosti
kako bi se potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi li prema namjeni.
Sigurnost korisnika povezana je s odrzavanjem ucinkovitosti i otpornosti
opreme.

Vizualni pregled i ispitivanje funkcionalnosti: Provjerite da niti jedan dio ovog
proizvoda ne pokazuje nikakve znakove ostecenja, deformacije, prekomjerne
zracnosti, ostrih rubova, korozije ili tragove istrodenosti, .. Ako je ovaj proizvod
prljav ili mokar, primijenite preporuke za odrzavanje.

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u skladu s dolje navedenim
postupkom, a njegov identifikacijski list treba azurirati nadlezna osoba
najmanje jednom godisnje, a ovisno o uvjetima uporabe i cesce. (Na kraju
ovog priruénika nalazi se primier lista vijeka trajanja).

Pregled se smatra neuspjesnim ako vrijedi sljiedece:

- nije prosao vizualni pregled i/ili testiranje funkcionalnosti;

- pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako nema vidljivih ostec¢enja, unutarnja
puknuca mogu utjecati na njegove performanse;

— dosao je u kontakt s kemikalijoma;

- bio je izlozen ekstremnoj vruéini (< —40 °C ili > 80 °C);

- povijest uporabe nepoznata je;

- vazeci standardi zastarjeli su;

- nema azuriran identifikacijski list.

- njegove oznake nisu Citljive;

— postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;

Ako se proizvodom uspjesno ne zadovolje zahtjevi pregleda, treba ga unistiti
kako bi se sprijecila daljnja uporaba.

VI. — UPORABA

Upotrijebite ovaj uredaj za podjelu tereta pomocu konektora EN 362 za rad na
visini i EN 12275 za planinarenje. Uvjerite se da smjer uporabe slijedi preporuke
(slika 2) i da nita ne ometa uredaj (slika 3).

Za svaku mogucu upotrebu i ovisno o komponentama uzeta za osiguranje,
odredite minimalni slobodni prostor ili ,propuh” potreban ispod korisnika
na radnom mjestu kako ne bi doslo do sudara s tlom ili prisutnosti bilo koje
druge prepreke na putu moguéeg pada sa ili bez zamaha. Bitno je uzeti u
obzir duljinu svake komponente, ukljucujuci apsorber energije nakon $to se
aktivira, ako je primjenjivo. Kada se upotrebljava u sustavu za zaustavijanje
pada, duljina ovog proizvoda utjecat ¢e na visinu pada.

VII. - ODRZAVANJE

Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi izricito oviastene kompetentne
osobe strogo se pridrzavajuéi uputa za uporabu koje je utvrdio proizvodac.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ili popravak. lzmjena ili uklanjanje
izvornih stavki moze utjecati na izvedbe uredaja.

Ciscenije: Perite proizvod u Cistoj, hladnoj vodi (najvise 30°), po moguénosti s
blagim sapunom. Isperite ¢istom vodom bez deterdzenta. Ne perite u perilici ili
upotrebljavaijte visokotlacni perac.

Dezinfekcija: Otopite dezinfekcijsko sredstvo koje sadrzi kvaterne amonijeve soli
u toploj vodi (maksimalno 20 °C). Namogite proizvod u ovoj otopini jedan sat.
Isperite Cistom vodom bez deterdzenta.

Susenje: Obrisite Cistom krpom koja nije abrazivna i ostavite da se prirodno
osusi, daleko od izravne topline.

VIII. = SKLADISTENJE | TRANSPORT

Uvjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe i izmedu uzastopnih uporaba
vazan su ¢imbenik u odrzavanju ucinkovitosti ovog uredaja. Nemojte skladistiti
dok je pod opterecenjem. Cuvaijte podalje od svjetla, viage, prasine, izvora
topline ili kemikalijo. Odrzavajte temperaturu skladistenja oko 20 °C u okviru
ogranic¢enja od #15 °C.

IX. = VIJEK TRAJANJA

Vijek uporabe metalnog proizvoda je neograni¢en. Ovaj se uredaj moze
unistiti tijekom prve uporabe. Njegov vijek trajanja ovisi o stvarnim uvjetima
skladistenja, uporabe, ¢is¢enja, pregleda i odrzavanja.

Samo se pregledom moZe utvrditi moZze li se proizvod upotrebljavati.

X. = JAMSTVO

Ovaj proizvod ima tri (3) godine jamstva na bilo kakav nedostatak u materijalu
ili izradi.

Jamstvo se iskljucuje u sliede¢im slucajevima: normalno troSenje i kidanje,
oksidacija, izmjene, preinake, popravci, lose skladiStenje, lose odrzavanje,
ostecenje nastalo zbog nezgoda, nemar, uporabe za koje ovaj proizvod nije
namijenjen, ako oznaka ili pojedinacni broj vise nisu Citljivi ili ako ih nema,
ako je ovaj proizvod oznacen markerima ili naljepnicama koje nije odobrio
proizvodag.

Slovensky (SK)

ZARIADENIE NA ROZLOZENIE ZATAZENIA

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte tento navod, uschovajte ho
a postupuijte podfa nizsie uvedenych pokynov. Nedodrzanie tychto pravidiel
a pokynov zvySuje riziko zranenia alebo smrti. Absolitne neodporicame
pouzivanie pomaocok z druhej ruky.

Ak sa vyrobok preddava v inej krajine ako je krajina pévodu, pre bezpecnost
pouzivatela je nevyhnutné, aby predajca poskytol ndvod na poutzitie, Gdrzbu,
pravidelna kontrolu a aj pokyny tykajace sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa
vyrobok pouziva.

| = DEFINICIA VYROBKU

Tento vyrobok je osobnou ochrannou poméckou (OOP) proti riziku péadu z
vysky. Musi sa skombinovat s dalsimi komponentmi, aby sa vytvoril kompletny
osobny ochranny systém, ktory zabréni pédu alebo ho zastavi. Osobny
ochranny systém proti padom z vysky obsahuje: podporné zariadenie na telo
pripevnené k spolahlivému kotviacemu bodu prostrednictvom jedného alebo
viacerych spojovacich zariadeni. Cely systém sa nazyva istiace lano.

Tento vyrobok je zariadenie na rozlozenie zatazenia.

Il = VYZNAM OZNACENI

EU Vyhlésenie o zhode dostupné na webovej stranke.

(1) Nézov a adresa vyrobeu; (2) Nézov vyrobku; (3) Krajina vyroby; (4) Zhoda
s eurépskym nariadenim 2016/425 o osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkoch, za ktorym nasleduje ¢islo organizdcie, ktord dohliada na
kontrolu vyroby*. Notifikovany organ pre typova skusku E0**; (5) Mesiac a rok
vyroby; ( 6; sériové ¢islo; (7) Vzdy si preéitajte a dodrziavajte upozornenia a
pokyny; (8) Technické referencie; (9) Medza pevnosti; (10) Limit pracovného
zatazenia.

Il = APLIKACIA A LIMITY

Tento vyrobok spina nasledujice poziadavky:

- Nariadenie EU 2016/425 o OOP.

- RFU 11114 a UIAA 130: Zariadenie na rozlozenie zatazenia pouzivané na ochranu
proti padu pri préci vo vyskach alebo pri horolezectve.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad rémec jeho limitov.

Tento vyrobok je uréeny len na pouzitie jednou osobou.

Tento vyrobok je uréeny len na pouztie vyskolenymi, kompetentnymi,
skasenymi a kvalifikovanymi osobami, ktoré su schopné interpretovat a
aplikovat tieto pokyny.

Cinnosti vo vyskach sa nebezpeéné. Mozu mat za ndsledok vézne zranenie
alebo smrt.

V tomto navode na poutzitie je uvedenych len niekolko pripadov nespravneho
pouzitia. Prikladov nespravneho poufzitie je viac, nie je vSak mozné ich vsetky
vymenovat.

IV — UPOZORNENIE

Akékolvek Gpravy tohto vyrobku st prisne zakazané. Uprava alebo odstranenie
povodnych casti moéze ovplyvnit vikon pomaocky.

Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym klimatickym podmienkam,
mechanickym obmedzeniam alebo chemickym latkam, ktoré by mohli
zmenit jeho viastnosti (vihkost, extrémne teploty, ostré hrany, vibracie, prach,
chemické produkty, elektricky prad, porezanie, odretie, UV Ziarenie, slana
voda atd.). Teplota nikdy nesmie byt nizsia ako -40 °C a vyssia ako 80 °C.
Nedodrzanie tychto pokynov méze negativne ovplyvnit funkcie tohto vyrobku.

Tento vyrobok musi byt pocas celej Zzivotnosti osobne prideleny kompetentnej
osobe. Pri pouzivani mimo pritomnosti hlavného pouzivatela moéze tento
vyrobok utrpiet vazne poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Pouzivatelia by sa mali pri pouzivani tohto vyrobku uistit, Ze ich zdravotny stav
nemaoze ovplyvnit ich bezpe¢nost bezného a nadzového pouzivania.

Pred pouzitim a po¢as neho sa musia posudit moznosti zéchrany v pripade
problémov. Overte si, ze vSetky komponenty istiaceho lana zodpovedajd
eurépskym normdém, sG vhodné na pldnované pouzitie, s navzédjom
kompatibiiné a Ze ich mozno kombinovat bez toho, aby predstavovali
bezpecnostné riziko. Pri pouziti viacerych predmetov méze byt bezpe¢nostna
funkcia jedného z predmetov ovplyvnend bezpeénostnou funkciou druhého
alebo jej prekdzat, Co predstavuje nebezpecenstvo. Postupujte podlia nadvodu
na poutzitie kazdého komponentu pouzivaného v kombindcii s tymto vyrobkom.
Ste zodpovedni za svoje viastné konanie a rozhodnutie.

Pouzivanie tohto vyrobku na prengjom sa dérazne neodporica.

Pre kazdy komponent, subsystém alebo systém si uschovaite identifikacny list.
Priklad identifikacného listu je v tomto névode.

SPECIFICKE UPOZORNENIA PRE PRACE VO VYSKACH

Istiace lano musi nevyhnutne obsahovat spolahlivy kotviaci bod, dostato¢ne
pevny na to, aby zastavil a udrzal pouzivatefa v pripade padu, v sdlade
s normou EN 795 (miniméina pevnost 12 kN). Kotviaci bod smie pouzivat
iba jedna osoba. Kotviaci bod by mal byt vzdy umiestneny tak, aby sa
minimalizovalo riziko padu a vyska péadu. Kotviaci bod pre system slGziaci na
zachytenie padu by sa mal prednostne nachdadzat nad polohou pouzivatela.
Skontrolujte, Ci okolity priestor, najmd priestor pod pracovnou plochou,
neohrozuje bezpecnost pouzivatela (prekéizky, vyska so zemou), a to najma
v pripade padu.

Celotelovy Gvazok certifikovany na zachytenie p&du osoby je jediné zariadenie
na zachytenie tela, ktoré sa smie pouZivat v systéme zachytenia padu osoby.

V — KONTROLA

Pred kazdym pouzitim by sa mala vykonat vizualna kontrola a test funkénosti,
aby sa overilo, ¢i sa tento vyrobok dé pouzivat a ¢i funguje tak, ako ma.
Bezpecnost pouzivatela Gzko sUvisi so zachovanim G&innosti a odolnosti
pomaocky.

Vizudlna kontrola a test funkénosti: skontrolujte, ¢i Ziadna Gast tohto vyrobku
nevykazuje znamky prasklin, deformdcie, nadmernej véle, ostrych hran, korézie,
stép opotrebenia atd. Ak je tento vyrobok Spinavy alebo mokry, postupujte
podla odporaéani na Gdrzbu.

Tento vyrobok by sa mal prisne kontrolovat podla nizsie uvedeného postupu
a jeho identifikaény list by mala aktualizovat kompetentné osoba aspori
raz roéne, v zavislosti od podmienok pouzivania aj castejsie. (Priklad listu
pouzivania néjdete na konci tohto navodu).

Kontrola sa povazuje za nedspednd, ak:

- Nevyhovel vizudinej kontrole a/alebo skaske funkénosti;
- Utrpel velky pad alebo prudky Sok, aj ked nie je viditelné
vnatorné praskliny mézu ovplyvnit jeho vykon;

- Sa dostal do kontaktu s chemikdaliami;

- Bol vystaveny extrémnemu teplu (< 40 °C alebo > 80 °C);
- Nie je znéma histéria jeho pouzivania;

- SU prislusné normy zastarang;

- Nemd& aktudiny identifikacny list;

- Jeho oznacenie nie je Gitatelné;

- Existuje akdkolvek pochybnost o bezpecnosti;

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa znicit, aby sa zabrénilo jeho
dalSiemu pouzivaniu.

iadne poskodenie,

- POUZITIE
Toto zariadenie pouzite na rozlozenie zatazenia pomocou konektorov podia
normy EN 362 pre prdcu vo vyskach a EN 12275 pre horolezectvo. Dbajte na to,
aby sa smer pouzivania riadil odportéaniami (obr. 2) a aby do zariadenia ni¢
nezasahovalo (obr. 3)
Pre kazdé mozné pouzitie a v zavislosti od komponentov istiaceho lana uréte
minimalny volny priestor alebo "prievan” potrebny pod pouzivatefom na
pracovisku tak, aby nedoslo ku kolizii so zemou alebo pritomnosti inej prekazky
v _ceste pripadného pé&du s hojdanim alebo bez neho. Je nevyhnutné zvazit
dizku kazdeho komponentu vratane pohlicovaca energie po jeho pripadnom
spusteni. Pri pouziti v systéme zachytenia pédu dizka tohto vyrobku ovplyvni
vysku pédu.

Vil — UDRZBA

VSetky potrebné Ukony Udrzby musia vykondvat kompetentné osoby s
vyslovnym oprévnenim a désledne dodrziavat prevédzkové pokyny stanovené
vyrobcom.

Akékolvek opravy alebo Gpravy s prisne zakézané. Uprava alebo odstranenie
povodnych poloziek méze ovplyvnit funkcie zariadenia.

Cistenie: umyte vyrobok v Sistej studenej vode (maximaine 30 °C), pripadne s
jemnym mydlom. Opléchnite Eistou vodou bez Cistiaceho prostriedku. Neperte
v pracke, ani nepouzivajte tlakovy &istic.

Dezinfekcia: rozpustite dezinfek&ny prostriedok obsahujlci kvartérne amaéniové
soli v teplej vode (maximalne 20 °C). Namogte vyrobok do tohto roztoku na
jednu hodinu. Oplachnite Cistou vodou bez Cistiaceho prostriedku.

Susenie: utrite CGistou neabrazivnou handrickou a nechajte uschnat na
vzduchu mimo dosahu priameho tepla.

VIIl = SKLADOVANIE A PREPRAVA

Podmienky skladovania a prepravy pred prvym pouzitim a medzi dalsimi
pouzitiami st doélezitym faktorom pre zachovanie funkcii tohto zariadenia.
Neskladujte ho, ked je zatazeny. Skladujte mimo dosahu svetla, vihkosti,
prachu, akéhokolvek zdroja tepla alebo chemickych latok. Skladovaciu teplotu
udrzujte okolo 20 °C v rozmedzi + 15 °C.

IX — ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost kovovych vyrobkov je neobmedzend. Toto zariadenie sa moze znicit
pri prvom pouziti. Jeho Zivotnost zavisi od skutoénych podmienok skladovania,
pouzivania, Eistenia, kontroly a Gdrzby.

Samotna kontrola méze uréit, i sa vyrobok méze pouzivat.

X = ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka 3 roky na aklkolvek chybu materidlu
alebo spracovania.

Vynimky zo zéruky: bezné opotrebenie, oxiddcia, Upravy, zmeny, opravy, zlé
skladovanie, nevhodnd Gdrzba, poskodenie v dosledku nehody, nedbalosti,
pouzivanie na Géely, na ktoré tento vyrobok nie je uréeny, ak oznacenie alebo
individudlne &islo uz nie je Citatelné alebo chyba, ak je tento vyrobok oznaceny
fixkami alebo nalepkami, ktoré nie st autorizované vyrobcom.

DISPOZITIV DE REPARTIZARE A SARCINII

Cititi cu atentie manualul inainte de a utiliza produsul, pastrati-I si urmati
instructiunile de mai jos. Nerespectarea acestor reguli si instructiuni creste
riscul de rénire sau deces. Se recomandd cu insistentd s& nu fie folosite
echipamente de ocazie.

Dacd produsul este revandut in afara primei tari de destinatie, este esential,
pentru siguranta utilizatorului, ca vanzdtorul cu amdnuntul s& furnizeze
manualul de utilizare si instructiunile de intretinere pentru examindri periodice,
precum si instructiunile pentru reparatii, in limba térii in care este utilizat
produsul.

| - DEFINITIA PRODUSULUI

Acest produs este un echipament individual de protectie (EIP/PPE) impotriva
riscului de cddere de laindltime. Acesta trebuie combinat cu alte componente
pentru a forma un sistem complet de protectie personal& care s¢ impiedice
sau sd opreascd o cédere. Un sistem individual de protectie impotriva
caderilor de laindltime cuprinde: un disporzitiv de sustinere a corpului, fixat de
un punct de ancorare fiabil prin intermediul unuia sau mai multor dispozitive
de legaturd. intregul sistem se numeste lant de sigurantd.

Acest produs este un dispozitiv de repartizare a sarcinii.

Il - SEMNIFICATIA MARCAJELOR

Declaratia de conformitate EU este disponibil& pe site-ul web.

(1) Numele si adresa producdtorului; (2) Denumirea produsului; (3) Tara de
productie; (4) Conformitatea cu Regulamentul european 2016/425 privind EPI,
urmatd de numdrul organismului care supravegheazd controlul productiei*.
Organism notificat pentru examinarea tipului conformitdtii UE**; (5) Luna si
anul de fabricatie; ( ) Numarul de serie; (7) Cititi si respectati intotdeauna
avertismentele si instructiunile; (8) Referinte tehnice;(9) Rezistenta la rupere;
(10) Limita sarcinii de lucru.

Il - APLICARE SI LIMITE

Acest produs respectd urmdtoarele cerinte:

- Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.

- RFUTLI4 si UIAA 130: Disporzitiv de repartizare a sarcinii utilizat pentru protectia
impotriva céderilor in cazul lucrdrilor la indltime sau al alpinismului.

Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele sale.

Acest produs este destinat numai utiliz&rii de catre o singurd persoand.

Acest produs este destinat utilizérii de cdtre persoane instruite, competente,
experimentate si calificate, capabile s& inteleagd si s& aplice aceste
instructiuni.

Activitatile la indltime sunt periculoase. Ele pot duce la rdniri grave sau chiar
la deces.

Cele cateva cazuri de utilizdri necorespunzdtoare prezentate in acest manual
nu sunt exhaustive. Exist& o multitudine de utilizdri necorespunzdtoare pe care
nu este posibil sd le enumerdm.

IV - AVERTIZARI

Orice modificare a acestui produs este strict interzisd. Modificarea sau
eliminarea elementelor originale poate afecta functionarea acestuia.

Acest produs nu trebuie expus la conditii climatice extreme, constrangeri
mecanice sau substante chimice care ar putea s&-i modifice proprietdtile
(umiditote, temperaturi extreme, muchii ascutite, vibratii, praf, produse
chimice, curenti electrici, tdieturi, abraziune, radiatii UV, ap& sdraté etc.).
Temperatura nu trebuie sd fie niciodatd mai micd de -40°C sau s&
depdseascd 80°C. Nerespectarea acestor indicatii poate afecta negativ
functionarea si calitdtile acestui produs.

Acest produs trebuie sé fie atribuit in mod direct unei persoane competente,
pe intreaga sa duratd de viatd. Atunci cand este utilizat in lipsa utilizatorului
principal, acest produs poate suferi daune grave care ar putea sd nu fie
vizibile.

Utilizatorul trebuie s& se asigure cd starea sa de sandtate nu i poate afecta
siguranta atunci cand utilizeazd acest produs in conditii normale si de urgentd.
inainte si in timpul utilizarii, trebuie evaluate posibilitatile de salvare in caz de
dificultate. Verificati dac& toate componentele liniei de asigurare respectd
standardele europene, sunt adecvate pentru utilizarea prevézutd, sunt
compatibile intre ele si cd pot fi combinate f&rd a prezenta un risc pentru
sigurantd. Atunci cand se utilizeaz& mai multe articole, functia de sigurantda a
unuia dintre articole poate fi afectaté de functia de siguranté a celuilalt sau
poate interfera cu aceasta si, prin urmare, poate prezenta un pericol. Urmati
instructiunile de utilizare ale fiecdrei componente utilizate in combinatie cu
acest produs.

Sunteti responsabil pentru propriile actiuni si decizii.

Utilizarea acestui produs in regim de inchiriere este foarte putin recomandatd.
Pastrati o fis& de identificare pentru fiecare componentd, subsistem sau
sistem. Un exemplu de fisd de identificare este furnizat in acest manual.

AVERTISMENTE SPECIFICE LUCRULUI LA INALTIME

Linia de asigurare trebuie sd includd in mod necesar un punct de ancorare
fiabil, suficient de puternic pentru a opri si retine utilizatorul in caz de cédere,
conform standardului EN 795 (rezistent& minimd 12 kN). Punctul de ancorare
trebuie utilizat numai de o singurd persoand. Locatia punctului de ancorare
trebuie intotdeauna pozitionatd pentru a minimiza riscul de cédere si lovire
Punctul de ancorare pentru un sistem de oprire a c&derii ar trebui, de
preferintd, sd fie situat deasupra pozitiei utilizatorului

Verificati dacd spatiul inconjurdtor, in special spatiul de sub zona de lucru,
nu pune n pericol siguranta utilizatorului (obstacole, indltimea fatd de sol), in
special in caz de cddere.

Un ham anti-c&dere autorizat este singurul dispozitiv de retinere a corpului
permis a fi utilizat in sistemele anti-cédere.

V - CONTROL

inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuatd o inspectie vizuald si un test
de functionalitate pentru a verifica dacd acest produs este utilizabil si
functioneazd conform scopului prevézut. Siguranta utilizatorului depinde de
mentinerea eficientei si rezistentei echipamentului.

Inspectie vizuald si test de functionalitate. Asigurati-va cd nicio parte a acestui
produs nu prezintd semne de fisuri, deformari, joc excesiv, margini ascutite,
coroziune sau semne de uzurd. Dacd acest produs este murdar sau umed,
aplicati recomanddrile de intretinere.

Acest produs ar trebui sé fie verificat cu strictete conform procedurii de mai
jos, iar fisa sa de identificare trebuie sa fie actualizatd de catre o persoand
competentd cel putin o datd pe an, sau mai frecvent, in functie de conditiile
de utilizare. (Un exemplu de fisd de duratd de viatd se gaseste la sfarsitul
acestui manual).

Starea produsului in urma inspectiei este consideratd necorespunzdtoare
daca:

- Nu a trecut de inspectia vizuald si/sau testul de functionalitate;

- A suferit o cddere sau un soc violent, chiar dacd nu este vizibild nicio
deteriorare, rupturile interne 1i pot afecta performanta;

- Aintrat in contact cu substantele chimice;

- A fost expus la temperaturi extreme (<-40°C sau > 80°C);

- Istoricul sdu de utilizare este necunoscut;

- Standardele aplicabile sunt depdsite;

- Fisa de identificare nu este actualizatd.

- Marcajele sale nu sunt lizibile;

- Existd vreo indoiald cu privire la siguranta acestuia;

Dacé acest produs esueazd la inspectie, ar trebui sd fie distrus pentru a
impiedica utilizarea sa ulterioard.

- UTILIZARE

utilizati acest dispozitiv pentru a repartiza o sarcind utilizand conectori de tip
EN 362 pentru lucrul la indltime si EN 12275 pentru alpinism. Asigurati-va ca
modul de utilizare respecta recomanddrile (ﬁg 2) si c& nimic nu interfereazd
cu dispoxzitivul (fig. 3).

Pentru fiecare utilizare posibild si in functie de componentele liniei de
asigurare, determinati spatiul liber minim sau ,aerul’ necesar sub utilizator
la locul de muncd, astfel incét s& nu existe o coliziune cu solul sau prezenta
oricdrui alt obstacol pe traseul unei posibile cdderi cu sau fard legdanare.
Este esential sd luati in considerare lungimea fiecdrei componente, inclusiv a
dispozitivului de absorbire a energiei dupd ce este declansat, dacd este cazul.
Cand este utilizat intr-un sistem de oprire a cdderii, lungimea acestui produs
va influenta indltimea caderii

VIl - INTRETINERE

Toate operatiunile de intretinere necesare trebuie efectuate de cdtre
persoane competente, autorizate Tn mod explicit si care respectd cu
scrupulozitate instructiunile de operare stabilite de producdtor.

Toate modificdrile si reparatile sunt strict interzise. Modificarea sau
indepdrtarea elementelor originale poate afecta functionarea dispozitivului.
Curdtare: Spdlati produsul cu apd curatd, rece (maximum 30°), eventual cu un
sdpun moale. Clatiti cu apd curatd, fard detergent. Nu spdilati in masind si nu
folositi un dispozitiv de spdlare cu presiune.

Dezinfectie: Dizolvati un dezinfectant care contine sdruri de amoniu cuaternar
in apd caldd (maximum 20°C). Se inmoaie produsul in aceastd solutie timp de
o ord. Cldatiti cu apé curatd, férd detergent.

Uscare: Stergeti cu o carpd curaté neabraziva si IGsati sd se usuce natural,
departe de cdldura directd.

VIl - DEPOZITARE S| TRANSPORT

Conditiile de depozitare si transport inainte de prima utilizare si intre utilizari
succesive sunt un factor important in mentinerea functiondrii corecte a
acestui dispozitiv. Nu depozitati in timpul conectdrii la retea. A se depozita
la addpost de lumind, umiditate, praf, orice surs& de cdldurd sau substante
chimice. Se va mentine temperatura de depozitare in jurul valorii de 20°C, in
limita a £15°C.

IX - DURATA DE UTILIZARE

Durata de viatd a produselor metalice este nedeterminatd. Produsul poate
fi distrus in timpul primei utilizari. Durata sa de utilizare depinde de conditiile
reale de depozitare, utilizare, curdtare, inspectie si intretinere.

Numai la inspectie se poate determina dacd produsul poate fi utilizat.

X - GARANTIE

Acest produs este garantat timp de 3 ani pentru orice defect de material sau
manoperd.

Garantia este exclusé n urmdtoarele cazuri: uzuré normald, oxidare,
modificari, alterdri, reparatii, depozitare necorespunzdtoare, intretinere
necorespunzdtoare, deteriorare cauzatd de accidente, neglijentd, utilizari
pentru care acest produs nu este destinat, dacd marcajul sau numarul
individual nu mai este lizibil sau lipseste, dac& acest produs este marcat cu
marcaje sau cu autocolante care nu sunt autorizate de producdtor.

YUK PAYLASIM CIHAZI

Bu Urunut kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatlice okuyun, saklayin ve agagidaki
talimatlar izleyin. Bu kurallar ve talimatiar dikkate aimamak yaralanma veya
olam riskini artinir. kinci el ekipman kullanimi kesinlikle éneriimez.

Uran ilk varig Ulkesi diginda yeniden satilirsa, saticinin, kullanicinin gavenligi
agisindan kullanim kilavuzu, bakim talimatlar, periyodik kontrol talimatlari ve
onarim talimatlarini Grandn kullanildigi tlkenin dilinde saglamasi gok 6nemlidir.

1= URUN TANIMI

Bu Uruin yUksekten disme riskine karsi bir kisisel koruyucu donanimdir (KKD).
Olas! bir digsmeyi 6nleyen veya durduran eksiksiz bir kisisel koruyucu sistem
olugturmak igin diger bilegsenlerle birlestiriimelidir. Yuksekten dugmelere karsi
bir kisisel koruyucu sistem sunlari ierir: bir veya daha fazla baglanti cihazi
araciliglyla gavenilir bir ankraj noktasina sabitlenmis vicut destek cihazi. Bu
sistemin tamamina emniyet hatti denir.

Bu Grdin bir yuk paylasim cihazidir.

- \§ARETLERiN ANLAMI

AB uygunluk beyanini agagidaki web sitesinde bulabilirsiniz.

(1) Ureticinin adi ve adresi; (2) Uran adi; (3) Uretim yapilan tlke; (4) KKD
ile ilgili 2016/425 sayill Avrupa yénetmeligine uyguniuk, ardindan dretimin
kontrolinU denetleyen kurulusun numarasi*. AB tip incelemesi igin onaylanmig
kurulus**;(5) Uretim ayi ve yili; 6) Seri Numarasi; (7) Her zaman uyarilar ve
talimatlar okuyun ve uygulayin; (8) Teknik referans; (9) Kinlma mukavemeti;
(10) is yuka sinir.

Il - UYGULAMA VE SINIRLAR

Bu Grtin asagidaki gereksinimlere uygundur:

- KKD'ye iligkin AB 2016/425 sayill yénetmelik.

- RFUTLII4 ve UIAA130: YUksekte galisma veya dagcilikta dusmeye kargi koruma
igin kullanilan yUk paylagim cihazi.

ardin, sinirlarinin étesinde kullaniimamalidir.

n yalnizca tek kisilik kullanim igindir.

Bu Uran yalnizca bu talimatlar yorumlayabilecek ve uygulayabilecek egitimli,
yetkin, deneyimli ve kalifiye kisiler tarafindan kullaniimak Gzere tasarlanmistir.
Yuksek vyerlerde yapilan aktiviteler tehlikelidir. Ciddi yaralanmalarla veya
6lumle sonuglanabilir.

Bu kilavuzda sunulan birkag hatall kullanim durumu detaylandirimamistir.
Listelemenin mumkun olmadigi gok sayida hatali kullanim vardir.

IV = UYARILAR

Bu Urtnun herhangi bir sekilde degistiriimesi kesinlikle yasaktir. Orijinal
parcalarin degistiriimesi veya kaldirnimasi performansini etkileyebilir.

Bu Urun, performansini etkileyebilecek asin iklim kosullarina, mekanik
kistlamalara veya kimyasal maddelere maruz birakiimamalidir (nem, agir
sicakliklar, keskin kenarlar, titregimler, toz, kimyasal maddeler, elektrik akimi,
kesikler, aginma, UV iginlar, tuzlu su, vb.). Sicaklik higbir zaman -40°C'nin altinda
veya 80°C'nin Uzerinde olmamalidir. Bu yénergelere uyulmamasi bu Granin
performansini olumsuz etkileyebilir.

Bu Grun, kullanm émrld boyunca yalnizca tek bir uzman kisi tarafindan
kullaniimalidir. Esas kullanici disinda biri kullandiginda Grtin gézle goértlemeyen
ciddi hasarlara maruz kalabilir.

Kullanicl, bu arant normal ve acil durumlarda kullanirken saglik durumunun
kendi gtvenligini olumsuz etkilemeyeceginden emin olmalidir.

Kullanim éncesinde ve sirasinda, zor durumlara karsi kurtanima imkanlar
degerlendirilmelidir. Emniyet hattinin tim bilesenlerinin Avrupa standartlaring,
kullanim amacina ve birbirleriyle  uyumlu oldugunu ve guvenlik riski
olugturmadan birlestirilebildi kontrol edin. Birden fazla ekipman kullanirken,
ekipmanlardan birinin emniyet fonksiyonu digerinin emniyet fonksiyonundan
etkilenebilir veya onunla etkilesime girebilir ve bu nedenle tehlike arz edebilir.
Bu Uranle kullanilan her bir parganin kullanim kilavuzunu inceleyin.

Uygulama ve kararlarinizin sonuglarindan siz sorumlusunuz.

Bu Uranun kiralanarak kullaniimasi kesinlikle tavsiye edilmez.

Her bilegen, alt sistem veya sistem igin bir tanimlama sayfasi bulundurun. Bu
kilavuzda bir tanimlama sayfasi érnegi verilmistir.

YUKSEKTE GALISMAYA OZEL UYARILAR

Emniyet hattt mutlaka EN 795 standardina (12 kN minimum gug) uygun,
dugme durumunda kullaniclyr durduracak ve tutacak kadar gucla, gavenilir
bir baglanti noktasi igermelidir. Baglanti noktasi yalnizca bir kisi tarafindan
kullaniimalidir. Dayanak noktasinin konumu her zaman dagme riskini ve digsme
yUksekligini en aza indirecek sekilde konumlandirimalidir. Dugme onleyici
sistem igin baglanti noktasi tercihen kullanicinin konumunun Uzerinde yer
almalidir.

Cevredeki alanin, ézellikle galisma alaninin altindaki boslugun, ézellikle digme
durumunda guvenlik kullanicisini tehlikeye atmadigini (engeller, zeminden
yukseklik) kontrol edin.

Dusmeyi onleme igin onaylanmis bir emniyet kemeri, bir disme o6nleyici
sistemde kullanilmasina izin verilen tek vicut tutma ekipmanidir.

V - KONTROL

Her kullanimdan énce, bu aranun kullanilabilir oldugunu ve kullanim amacina
uygun sekilde galistigini dogrulamak igin gérsel bir inceleme ve islevsellik testi
yapiimalidir. Kullanicr gtvenligi, ekipmanin verimliligini ve direncini korumakla
baglantilidir.

Gorsel inceleme ve iglevsellik testi: Bu Urunin higbir pargasinda catlak,
deformasyon, asir oynama, keskin kenarlar, korozyon, asinma izleri, vb. belirtiler
olmadigini dogrulayin. Bu Grun kirli veya islaksa, bakim onerilerini uygulayin.
Bu Urtin, asagidaki prosedrd izleyerek siki bir sekilde incelenmeli ve tanimlama
sayfasi yilda en az bir kez ve kullanim kosullarina bagl olarak daha sik bir
sekilde yetkili bir kisi tarafindan guncellenmelidir. (Bu kilavuzun sonunda bir
kullanim émru belge érnegdi bulunmaktadir).

Asagidaki durumlarda rin incelemeden gegememis sayilir:

- Gorsel inceleme ve/veya islevsellik testinde basarisiz olduysa;

- Dusme veya siddetli bir darbeye maruz kalmissa, herhangi bir hasar
goérunmese bile, i¢ kopmalar performansini etkileyebilir;

- Kimyasallarla temas ettiyse;

- Agint sicakliga (<-40°C veya > 80°C) maruz kalmigsa;

- Kullanim gegmisi bilinmiyorsa;

- Gegerli standartlar gegerliligini yitirmigse;

- Guncel bir tanimlama sayfasi yoksa.

- Isaretleri okunakli degilse;

- Guvenilirligi konusunda herhangi bir stphe varsa;

Urun kontrolden gegemezse, tekrar kullaniimamast igin imha edilmelidir.

- KULLANIM

Bu cihaz, ylksekte calisma igin EN 362 konnektorleri ve dageilik igin EN 12275
kullanilarak bir yaka dagitmak igin kullanilir. Kullanim yénunan tavsiyelere
uygun oldugundan (Sekil 2) ve cihaza higbir seyin mudahale etmediginden
emin olun (Sekil 3).

Her olasi kullanim igin ve emniyet hattinin pargalarina bagl olarak, ¢alisma
alaninda kullanicinin altinda gerekli olan minimum bos alani veya "hava
akimini’ ayarlayin, béylece zeminle garpisma olmaz veya salinimli veya
salinmsiz olasi bir digls yolunda basgka bir engel olmaz. Varsa tetikleyicilerden
sonra enerji emici de dahil olmak Uzere her bir parganin uzunlugunu
g6z onunde bulundurmak 6nemlidir. Bir dusts durdurma  sisteminde
kullanildiginda, bu Grantn uzunlugu dustsun yuksekligini etkileyecektir.

VIl - BAKIM

Gerekli tum bakim islemleri, imalatgi tarafindan belirlenen isletme talimatlarina
titizlikle uyularak yetkilendirilmis uzman kisiler tarafindan gergeklestiriimelidir.
Herhangi bir onarnm veya dedgisiklik kesinlikle yasaktir. Orijinal pargalarin
degistiriimesi veya gikarimasi cihazin performansini etkileyebilir.

Temizlik: UrinG temiz, soguk suda (maksimum 30°), mumkinse yumusak
bir sabunla yikayin. Deterjan kullanmadan temiz suyla durulayin. Makinede
yikamayin veya basingli ykkama makinesi kullanmayin.

Dezenfeksiyon: Kuaterner amonyum tuzlari igeren bir dezenfektani ilik suda
(maksimum 20°C) gézan. Urdnd bir saat boyunca bu soltisyonda bekletin.
Deterjan kullanmadan temiz suyla durulayin.

Kurutma: Asindirici olmayan temiz bir bezle silin ve dogrudan isidan uzakta
dogal olarak kurumaya birakin.

VIIl - DEPOLAMA VE NAKLIYE

ik kullanimdan énce ve sonraki kullanimlar arasinda saklama ve tasima
kosullar, bu cihazin performansinin korunmasinda énemli bir faktérdar. Yak
altinda depolamayin. Isik, nem, toz, herhangi bir isi kaynagi veya kimyasaldan
uzak sekilde saklayin. Saklama sicakligini 20°C civarinda + 15°C sinini iginde
tutun.

IX = KULLANIM OMRU

Metalik artnlerin kullanim 6mrG sinirsizdir. Bu cihaz ilk kullanimi sirasinda
bozulabilir. Gergek kullanim émra saklama, kullanim, temizlik, kontrol ve bakim
kosullarina baghdir.

Uranun kullanilabilir olup olmadigi inceleme yaparak belirlenebilir.

X = GARANTI

Bu Urtin, malzeme veya isgilikteki herhangi bir kusura karsi 3 yil garantilidir.
Asagidaki durumlarda Grtn garanti kapsami digindadir: normal aginma ve
yipranma, oksitlenme, modifikasyonlar, degisiklikler, onarimlar, kbt depolama,
kotu bakim, kazalardan kaynaklanan hasarlar, ihmal, Grintn amaci diginda
kullaniimas, isaretlerin veya bireysel numaralarin artk okunakli olmamasi
veya eksik olmasi, Urinun Uretici tarafindan izin verimeyen isaretleyici veya
cikartmalarla igaretlenmig olmasi.
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Pycckmii (ru)

YCTPOWCTBO PACMPELENEHNA HATPY3KUN

BHumaTenbHO npounTaiite OaHHOe PYKOBOACTBO Nepen MCNOMNb30BaHWEM U3fenus,
coxpaHUTe ero U crefydte mpl HIXe . Hecc
npuBeAeHHbIX 3A0eCb NpaBun vy i pvCK nony TpaBmbl Unun
BEPOSITHOCTb cMepTU. Mbl KaTeerI/NeCKVI He pekoMeHayem MoKynaTb CHapsikeHue,
BbiBLIEE B ynoTpebneHuu.

Ecnv ocyLIecTenseTcs nepenpoaaxa U3aenus 3a npeaers! CTpaHbl NepBoHaYanbHoi
nocTasku, B Uensx 6GesonacHoCTU nonb3oBaTens HGOGXDIJMMO, 4TOGBI npopasey
NpefocTaBun PYKOBOACTBO MOMb3OBATensi, BKMIOYAs YKA3aHUs MO TEXHUYECKOMY
0BCRYKNBaHMIO, C LENbIO OCYLLECTBIIEHNS NEPUOANYECKMX OCMOTPOB U PEMOHTA,
HanucaHHble Ha sA3blKe CTPaHbl, rae NNnaHMpyeTcs UCNonb3oBaHne n3aenus.

|. ONPEAENEHUE U3OENNA

[MaHHoe w3genve siBNsSiETCS CPEACTBOM WHAMBWAyanbHoi 3awuTel (CKU3) oT pucka
nageHusi ¢ BbICOTbI. ﬂﬂﬂ ofecneyeHnsi MONHOW CUCTEMbI MH,E(IAEIA/:lyaﬂbHOVI 3awmThbl,
KoTopasi GyaeT npepoTepallatb MMM OCTaHaBMMBaTb MajeHue, ero HeobxoanMo
1CMoNb30BaTh BMECTE C APYIAMM CPEACTBAMM 3alunTbl. CUCTEMA MHAMBWAYANbHOM
3aWmTbl OT NageHusi C BbICOTbl BKNOYaeT B cebsi: yAepxusaowee yCTpOI?ICTBO,
3akpenneHHoe B Haﬂe)KHOﬁ TOYKE KpenneHus C NOMOLLbI0 OAHOMO WU HEeCKOMbKUX
COEAMHUTENBHBIX YCTPOINCTB. Besi 9Ta cUCTEMa Ha3bIBAETCS CTPAaXOBOUHOM NIMHUEN.
[aHHoe u3nenve npescTasnset cobow YCTPONCTBO pacnpeeneHns Harpyaki.

1l. 3HAYEHVE MAPKMPOBOK

[Meknapauus 0 COOTBETCTBUN TpeGOBaHUAM TeXHUYeCKUX pernameHtoB EC goctynHa
Ha cante.

(1) HassaHwe v agpec nponssoauTens; (2) HassaHue Moaenu; (3) cTpaHa Npou3BoACTBa;
(4) cootBeTcTBME eBponenckomy pernameHty 2016/425 no CW3, panee Homep
OpraH13aumMK, OCYLIECTBNSIOWEN KOHTPOMb 33 MPOM3BOACTBOM®. YMONMHOMOYEHHbIN
opraH Mo NPOBEAEHUI0 TWUMOBbLIX WUCMbITaHW (cooTBeTcTBUE TpebosaHusm EC)**(5)
Mecsy v rog Bbinycka; (6) CepuiHbii Homep; (7) Bceraa uuTtaitte u cobniogaiite
npeaynpexaeHuns n ykasanus; (8) TexHuueckuit cnpaBoyHmk;(9) MpoyYHoCTb Ha paspebis;
(10) MpenentHas paboyas Harpyska.

IIl. APUMEHEHUE N OTPAHUYEHUA

[laHHOe n3fenue COOTBETCTBYET CrieAyIoLNM TPeBOBaHUSM:

- Pernament EC 2016/425 0 CU3.

- RFU 11.114 n UIAA 130: ycTpoiiCTBO pacnpefeneHuns Harpysku, Ucnonb3yemoe ans
3auThl OT NaAeHUsa NPy 3aHATUAX anbNUHU3MOM UNu Npu paﬁo‘re Ha BbICOTE.
[MaHHoe nagenve He OMKHO UCMONb30BATLCA CBEPX AONYCTUMbIX NPeaenos.

[aHHoe u3aenue npegHasHa4eHo TOMbKO /NS OAHOTO MOfb30BaTeNs.

[aHHoe u3fenve npeaHa3HayeHo TOMbKO AN UCMONb30BAHUS MOATOTOBEHHLIMM,
KOMMETEHTHbIMU, ONbITHBIMX U KBaJ’WId)MLMpOEaHHbIMIA nvyamMmu, KOTopble B COCTOAHUU
NOHUMATb CMbICIN AAHHbIX yKa3aHU 1 cnegosaTh UM.

Pa6oTa Ha BbICOTE COMPSIKEHa C ONACHOCTLI0. CYLIECTBYET PUCK MOMYYEHNS TSXKEMbIX
TPaBM UnM CMepTH.

Cnmcok NPUMEpPOB HENPaBWUIbHOIO  WUCMOSb30BAHUA, MNPUBEAEHHbIX B [AaHHOM
pyKOBOACTBE, He SBNSETCA  ucyepnbiBaownM. [MonHbIM - cnucok  cryvaes
HEHa/NeXalLero UCMoMb30BaHNs NPEAOCTaBUTE HEBO3MOXHO.

IV. MIPEAYNPEXOEHUA

NMio6asi Moaudukaums AaHHOTO M3denust CTporo 3anpelueHa. Mogudukauus unu
yAaneHue opurvHaribHbIX AeTareil MOXeT NoBMNsATb Ha PaBoToCIOCOBHOCTb.

[aHHoe u3fenue Herb3s NoaBepraTh BO3AEMCTBUIO AKCTPEMAsbHBIX KNAMATAYECKUX
ndOBI/IIZ, XUMUYECKUX BEeLLUEeCTB UNn mMexaHu4eckomy BOGﬂeVICTBVIK), KOTOpble MOryT
M3MEHUTb €ero (PU3MYECKUE XapaKTEPUCTUKW (Cioaa OTHOCATCS, MOMMMO MPOYEro,
BNAXHOCTb, AKCTPEMArlbHLIE TEMMEepaTypbl, NPUKaTUE K OCTPbIM KpasiM, BUGPaLus,
NbiNb, XWMUYECKMe BellecTBa, QﬂeKTpM‘-IeCKVIIZ TOK, Mopesbl, WCTUPaHUSA, Y-
u3nyyeHue, coneHas Boga u T. A.). TemnepaTypa He fomxHa GbiTb Hwke —40 °C n
npesbiwatek 80 °C. HecobniopeHne 3Tux pekoMeHAaLuin MOXKET HEraTUBHO CKa3aTbCst
Ha 3KCnnyaTauMoHHbIX XapakTepucTukax AaHHOro usnenus.

B Teuenne Bcero cpoka Cryx6bl AaHHOE M3AENUe AOMKHO HaxXOAUTLCA TOMbKO B
pPacropskeHUN KoMNeTeHTHoro nuua. Mpu nepeaaye BNaaenbUEM [AaHHOMO U3nenus
[APYTMM NMUAM BaXHO MOMHMUTb, YTO BO3MOXHbI CEpbesHble MOoBpeXaeHUs uaaenvs,
He3aMeTHble HEBOOPYXXEHHbIM B3rMsA0M.

Monb3oBatens AOMKEH Y6eANTLCS, Y4TO COCTOSIHUE €ro 30opoBbs He ByaeT BNusATL Ha
6€30M1aCHOCTb MPY HOPMASLHOM 1 AKCTPEHHOM UCTIONb30BaHM JaHHOTO U3AENVS.

[o v BO Bpewms WCNONMb30BaHWUs 06A3aTeNbHO CREdyeT BLINOMHSTL  OLIGHKY
BO3MOXHOCTEN At CriaceHust B Cryyae 3aTpyAHUTENbHbLIX CUTyauwi. Y6eautecs,
4TO BCE AMNEMEHTbI CTPaXOBOYHOM NMMHMM COOTBETCTBYIOT €BPOMENCKUAM CTaHaapTaM,
noAxoasT ANA npeanonaraemoro UCnonb3oBaHWsi, COBMECTUMbI IPYT C PYroMm, a Takke
4YTO MX MOXHO KOMGWHWpoBaTb Ge3 pucka Ansi 6esonacHocTu. pu Ucnonb3oBaHUM
HECKOMbKMX 3MEMEHTOB, (YHKUMS GE30NacHOCTU OfIHOTO M3 HUX MOXET BUSITH Ha
d)yHKLlVlK) BesonacHocTn Apyroro unu mewatb e|71, YTO MOXET NpeACcTaBNATb ONACHOCTb.
CnepyiiTe NPUMEHUMOMY PYKOBOACTBY MOMb30BaTENsl ANst KAXAOrO U3 KOMMOHEHTOB,
MCMOMNb3yeMbIX BMECTE C JaHHbIM 3Aen1em.

Bhl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AGVCTBUS U PELISHNS.

Wcnonb3oBaHue atoro u3genus B npokarte KpaIZHS HexenarernbHo.

BeﬂMTe VIﬂeHTVIl*)VIKaLlMOHHbI;i NUCT NS KaXaoro KOMMOHeHTa, NOoACUCTeMbl unun
cucTeMbl. B 1aHHOM PYKOBOACTBE MPUBEAEH NPUMED WAEHTUGMKALIMOHHOTO NUCTa.

CMEUMASbHBIE NPEAYMNPEXOEHNA O PABOTE HA BbICOTE

CTpaxoBoyHas NMHUS 06A3aTENbLHO I0MKHa BKIIOYaTh HAleXHOE SKOPHOe KpenneHue,
[I0CTaTOMHO MPOYHOE, YTOBbI OCTAHOBWTL UM yAepXaTb nonb3oBaTtens B Crydvae
napeHns, cooTeeTcTBylollee cTaHaapTy EN 795 (MMHMManbHasi Harpyska TOuKku
3akpennenns 12 kH). FkopHoe KpenneHue AOMKHO MCMOMb30BaThCS TOMbKO OAHUM
4ernoBekoM. PacronoxeHne TOUKM KperneHust Bceraa AOMKHO GbiTb TakuM, 4TOGbI
MUHUMU3NPOBATL PUCK W BLICOTY NadeHns. Touka KpenneHus CUCTeMb! 3aluuThbl OT
NafeHus JoMKHa pacronarateCs Hafj MECTOM PacroNoXeHUs NoMnb3oBaTens
Y6eauTeck, YTo OKpyXaloLiee NPOCTPaHCTBO, B YaCTHOCTH, MPOCTPAHCTBO MoA paboyen
30HOW, He yrpoxaeT 6e30nacHoOCTK NoMb3oBaTens (MPEnsTCTBUS, BLICOTA OT 3eMnu),
0COGEHHO B Criyyae naaeHns.

CrpaxoBouHas 06Bs3ka, CepTU(NLIMPOBAHHaRA [N yAepKaHNs Npy NaAeHUW, IBNSeTcs
€QVHCTBEHHBIM CPEACTBOM yAepXaHus Tera, paspelleHHbIM [Ns WUCMONb3oBaHus B
VHANBUAYanbHON CUCTEME yaepXaH!s NPU NageHnn.

V. OCMOTP

I'Iepe;:l KaxablM K1Cnonb3osBaHnem HEOGXOIJIAMO nposectu BMSyal’leblﬁ ocMoTp M
npoBepKky paboToCroCoBHOCTI M3aenusi, YToBbl YBEAUTLCs!, YTO OHO MPUrOAHO ANS
MCMONb30BaHNst M paBoTaeT [OMKHbIM 06pa3oM. BesonacHocTe Monb3osatens
HanpsAMykl 3aBUCUT OT nNoaaepXaHusa paGOTOCHOCO6HOCTVI W U3HOCOCTOMKOCTU
obopyaosaHust.

BusyanbHblii  ocMOTP M npoBepka pabBoTocnocoGHOCTU: cnepyeT y6eauTbcs B
OTCYTCTBMM BO BCeX [JeTansax [AaHHOro W3aenus nNpu3HakoB pacTpeckusBaHus,
Aedopmaumnn, YpeamMepHoro nodTa, OCTPbIX Kpaes, KOppo3uu, uaHoca u T. n. Ecnn
13[ienue 3arpsisHeHo UM BNaxHoe, 06PaTUTECH K PEKOMEHAALIMSIM MO yXOAy.

[laHHOe u3nenue AOMKHO NPOBEPSITLCSA B CTPOrOM COOTBETCTBIM C MPUBEAEHHOM HIKe
npoLeaypon, a ero MAeHTUUKALMOHHBIA IUCT [OMKEH OBGHOBMNATHCS KOMMETEHTHBLIM
MULOM HE pexe OAHOTO Pa3a B rOf, @ B 3aBUCUMOCTI OT YCIOBUI KCMyaTaLum —
yalue (Npvmep nacnopTa ¢ pasAenom Ans OTMETok 06 3KCryaTaumn NpUBeaeH B KoHue
A@HHOTO PYKOBOACTBA).

OCMOTp CYMTaETCA HENPOMAEHHBIM, ecru:

- M3[len1e He NPOLLITIO BU3yaribHbIi OCMOTP W/UNK MpoBepky paboTocrocoGHOCTH;

- M3nenve MoaBEPITIOCh CEPLE3HOMY MafieHMIo UMK CULHOMY yaapy (Aaxe ecnu
I'IOEpe)KJJeHIAlji He BMAHO, BHYTPEHHWE pa3pblBbl MOTyT NOBMUATL Ha €ro an/II'OI:lHOCTb);
- u3genue KOHTaKTMpoBano ¢ XMMUYEeCKUMU BeLlecTBamu;

- OHO MofBepranocb BO3AENCTBUIO IKCTPeMarbHbIX Temnepatyp (Hwke —40 °C unu
Bbilwe 80 °C);

- CTOPMS! UCMOMNB30BaHNS HEN3BECTHA;

- AeNCTBYIOLIME CTaHAAPTLI yCTapenu;

- MOEHTUDUKALIMOHHBIN NINCT U3AENUSi He COAEPXUT akTyanbHON UHGopMaLuu;

- Mapk1poBKa He Y1TaeTcs;

- MIMEIOTCS Kakue-nBO COMHEHMsi Kacaemo Ge30nacHoCT! UCMOmNb3oBaHMsI.

Ecnn u3nenue He NpOLLIO MPOBEPKY, OHO AOMKHO BbITb YHUYTOXEHO BO n3BexaHne
AanbHeuLwero ncnonb3oBaHus.

VI. SKCMNYATALMA

VcronbayitTe  9TO  YCTPOICTBO AN PacfipedeneHusi Harpysku G MOMOLLbK
coepuHuteneit EN 362 ana pa6otbl Ha Bbicote U EN 12275 ans anbnuHusma.
yGE}JIATeCh, 4TO HanpasneHue UCnornb3oBaHWA COOTBETCTBYET pekomMeHaauusam (pMC.
2) 1 4TO HOpManbHOW paboTe U3nenus HUYero He mewaet (puc. 3).

NSl Kaxaoro BO3MOXHOTO BapuaHTa WCONb30BaHWs M B 3aBUCAMOCTM OT
COCTaBnswWmnx 3NeMeHToB CTanOEOHHOIZ NWHUM  onpegenuTe  MUHUManbHoOe
cBoGOAHOE NPOCTPAHCTBO (MMM «3amac BbICOTbI») MoA paboyert 30HOW, KoTopoe
NO3BONUT M3GEXaTb CTOMKHOBEHUS C 3eMMel, a Takke NpoBepsTe Hanuuue mioboro
Apyroro NpenaTCTBUA Ha NyTU BO3MOXHOrO nNajeHus Kak C y4eToMm packadnBaHus,
Tak 1 6e3 Hero. Heo6xoanMO yunTbIBaTb ANIMHY KaXXA0ro KOMMOHEHTa, B TOM Yucne 1
9HEPronornoTUTENs Mocne ero cpaGaTbiBaHus, €Crv 3T0 NPUMEHMMO. [INnHa JaHHOTO
wnapenus ﬁyﬂeT BMUATL Ha BbLICOTY najeHwWsi npu K1Cnonb3osBaHun CTanDEOHHOI;I
CUCTEMBI.

VII. OBCIY>XMBAHVE
TexHudyeckoe — obcnyxusaHue
creunanucTamm,
3KCMnyaTauum NpoM3BoANTENs.

PeMOHT uagenus unu ero s cTporo p . BHecenne
B OpUrVHANbHbIE AETANM UK UX YAAneHne MOXET MOBMMSTL Ha PaBoTOCNOCOGHOCTL
uanenus.

YucTka: npombiBaiiTe U3dEnMe YUCTOW XONMoAHOW Bofoi (Temneparypa makc. 30
°C), xenaTenbHO MSTKUM MbIflbHBIM pacTBOpoM. OnorocHWTe 4ucToit Bopon Ges
1cnonb3oBaHNst Molollero cpeacTea. He noasepraiite ero MalMHHOW CTUpKe W He
Mcnonb3yinTe MOVIKY Noa AaBneHUeM.

PesuHcbekums:  pacTsopute  AeavHdbuMUMpylolee  CPeACTBO,  coaepxaluee
YeTBEPTUYHbIE aMMOHMEBLIE COMW, B Tennol Boge (TemnepaTypa makc. 20 °C).
BamounTe U3genMe B 3TOM PacTBOpe Ha oauH yac. ONOMocHUTE YMcToi Bofol Ges
CrOnb30oBaHMA MOIOLLEro CPeAcTBa.

Cywka: NpoTpuTe Magenue 4YMcToii HeabpasvBHOWM TKaHbIO U AaiiTe eMy BbICOXHYTb
€CTECTBEHHBIM MyTeM Bany OT UCTOYHUKOB Harpesa.

KBaNMpUUMpPOBaHHLIMM
PYKOBOACTBO MO

[OIKHO  BBINONHSATHCS

¥ CTPOro COBIIK

VIIl. XPAHEHUE W TPAHCMOPTUPOBKA

YCnoBus XpaHeHWs M TPaHCMOPTUPOBKA [0 NEPBOro WCMONb3OBaHUS WU Mexay
nocreayloWwyUMM  pasamMi  UCNONb30BaHUS  SBNAIOTCH  BaXHbIMKW  chakTopamn
nofAepXaH1s NPUrOAHOCTI AAHHOTO YCTPOCTBA. He XpaHWTe ero moa Harpy3ko.
XpaHuTb ero criedyeT Bhanu OT CBETa, Baru, Mbinn, NOGLIX UCTOYHNKOB Tenna u
Xummyeckux Beulects. MNoaaepxusaiite TemnepaTtypy xpaHeHusi Ha yposHe 20 °C B

npepenax + 15 °C.

IX. CPOK CNY>XBbl

Cpok cnyxGbl MeTannmMyeckux U3Nenuini HeorpaHuyeH. ATO YCTPOMCTBO MOXET BbiTb
YHUUTOXEHO MPY NEPBOM Xe UCTIOMNb30BaHMU. CPOK CriykGbl 3aBUCUT OT (aKTUHECKUX
yCﬂOBMIh XpaHeHusi, ICNONb30BaHUS, YUCTKKU, OCMOTPA COCTOSIHUSA U OﬁCﬂy)KIAEaHVIﬂ.
Tonbko OCMOTP NO3BONUT ONpeaenuTb, NPUrogHo N1 n3aenue K UCNoNb30BaHUK.

X. TAPAHTUA

[aHHoe usfenue umeeT rapaHTuio 3 roga Ha noGoit AedekT matepuana unu
W3roToBneHus.

I'apaHmﬂ He paHseTca Ha cny4yaun: ©CTeCTBEHHbIN W3HOC,
OKICNEHNe, BHECEHUE WIMEHEHU W MOAMCVKALMA, PEMOHT, HECOOTBETCTBYIOLIME
YCII0BUS XpaHeHns w/vnu oben Bp up
npOIACLUSCTBMM HEOCTOPOXHOCTb  npu I/ICnOl'Ib3OBaHIAl4 wucnonb3osBaHne He no
Ha3HaYeHMio, OTCYTCTBUE MMM HEYMTAEMOCTb MapKMPOBKA MMM WHAMBUAYANLHOMO
HOMEpa, a TaKKe HanuuMe Ha W3NENUN MapkUPOBOK UMM HaKNEeK, He PaspeLleHHbIX
npouvssoguTenem.

EAAnvika (er)

SYSKEYH AIAMOIPAZMOY ®OPTIOY

AlaBAoTE TTPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPIDIO TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIGV, PUAGETE TO
Kal aKOAOUBHOTE TIG TTapakdTw odnyieg. H un TAPNON QUTWY Twv Kavovwy Kal odnyiwyv
augdver Tov kivduvo TpaupaTiopoU fi Bavarou. H xprion petaxeipiopévou e§oTTAIoHOU
amoBappUveTal éviova.

Edv 10 TTpoidV pETOTTWAEITAI EKTOG TNG TIPWTNG XWPAG TTPOOPICHOU, Eival aTTapaithTo
yia TNV ag@AAeia Tou XproTn o EUTTopog AIAVIKAG TTIWANCNG va TIapéxel TO EyXEIPidIo
Xpnong, TG odnyieg ouvtipnong, TIG odnyieg yia TEPIODIKEG EEETATEIG KABWG Kal
TIG OdNYieG OXETIKA WE TIG ETNOKEUEG, YPAUUEVEG OTN YAWOOW TG XWpag OTou
XPNOIPOTIOIEITAI TO TTPOIGV.

| - OPIZMOZ MPOIONTOX

To mpoidv autéd eival éva péco atopikig Tpootaciag (MAM) katd Tou KivdUvou
TTwong amé Uyog. Mpémel va ouvduddeTal pe AN EEaPTAPATA YA va OXNMATIoE!
£va TTAipeg oUOTNUA ATOMIKAG TTPOCTACIAG TTOU QTTOTPETTEI i} avaxaITiel pia TITWOT.
‘Eva 6UGTNHA QTOMIKAG TTPOCTACING KATA TWV TITWOEWY amé Uyog TepIAapBaver: pia
BIGTagn oTAPIENG TOU CWHATOG, OTEPEWHEVN O€ £va AIOTTIOTO ONUEID ayKipwong, HETW
piag fi TepiogdTEpWY dlardEewv oUvdeang. OAo autd To oUCTNUA OVOPAETal YPOUURA
ao@aliong.

AuT6 TO TTPOIOV €ival HIa GUOKEUN SIaOIPACHOU POpPTiou.

Il - ZHMAZIA ZHMANZEQN

AnAwon cuppdpewong EE Tou diatiBetal oTov TTapakaTw dIadIKTUAKGS TOTTo.

(1) Ovopa kai dieUBuvon Tou KATAOKEUAOTH- (2) Ovopacia Tou TPoidvTog-(3) Xwpa
Tapaywyng- (4) Tuppdpewon HE Tov EUPWTTCIKG Kavovioud 2016/425 yia Ta MAIM,
akoAouBoUpevn amé Tov apilBud Tou opyaviopoU Trou emBAETTEl TOV EAeyxo TNG
Tapaywyrig*. Koivotroinuévog opyaviopog yia Ty egétacn T0tou g EE**- (5) Mijvag
Kal €T0G KATAOKEUNG- ( 6) ApIBuog oeipds-(7) Na diaBageTe kal va akoAouBeiTe TTavToTe
TIG TIPOEISOTIOIACTEIG Kail TIG 03nyies- (8) Texvikry avagopd-(9) Avoxr 8pauong- (10) Opio
opTOU EpyaaTiag.

Il - EPAPMOT'H KAI OPIA

AuTé TO TTIPOIOV GUUHOPPWVETAI PE TIG aKOAOUBEG aTraITATEIG:

- Kavoviopég EE 2016/425 yia Ta MAI.

- RFU 11.114 ka1 UIAA 130: Zuoxaun zmpsplcpou (OPTiOU TTOU XPNOIHOTIOIEITAI Vi
TIPOCTACIA ATI6 TITWOEIG O€ EPYACieg O€ UYOG i opeiBacia.

AuTo TO TTIPOIOV BV TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIEITaI TTEPA ATTO T OPIG TOU.

AuTé To TTPOIdV TIPoOopIgETal HOVO Yia Xprion aTré éva dTopo.

Auté TO TTPOIGY TTpoOpIleTal yia Xprion WOVO aTd eKTTaIdEUPEvVa, IKavd, EUTTEIpa Kal
KATOPTIOHEVA GTOHA IKAVA Va EpUNVEUOUV Kal va QapHOlouV auTég Tig odnyieg.

O1 BpacTnpidTnTeEG 0 UWog eival eTmkivduveg. Mropei va Tpokaiécouv coBapd
TPauUaTIoPO 1) Bavaro.

O1 Aiyeg TTEQITITWOEIG ECPAAUEVNG XPAONG TTOU TTAPOUTIAZOVTal OTO TIAPOV EYXEIPIDIO
Sev eival €GAVTANTIKEG. YTIAPXE! TTANBWPA ECPAAPEVWV XPROEWV TToU eV ival Suvatév
va amapi8undolv.

IV - MPOEIAOMNOIHZEIZ

ArmayopeUeTal  auoTnpd  OTTOIGdATIOTE  TpoTroTroinon autoU Tou Tipoiévtog. H
TPOTTOTIOINGN A APAIPEDT) TWV APXIKWY OTOIXEIWV UTTOPET var ETINPEGCE! TNV aTTéS00T)
Tou.

Auté TO TTpOIGV Sev TIPETTEN va eKTIOETAI OE akpaieg KAINATIKEG OUVBRKESG, PnxavikoUg
TIEPIOPIOHOUG 1} XNHIKEG ousieg TTou Ba pTropoucav va aAAGgouv TNV amodoor Tou
(uypaoia, okpaieg BePUOKPATIEG, AIXUNPEG GKPEG, KPadaopoug, OKOvn, XNHIKE
TIPOidVTa, NAEKTPIKG pelpaTta, Kowipara, TPIRM, akTivoBoAia UV, aApupd vepd, kai Ta
Aormrd.). H 8eppokpacia dev TIpETTEl TTOTE va gival kaTw aTmé -40°C i va uTrepBaivel Toug
80°C. H pn 1MpNon autwv Twv odnyilv PTTOPE va ETNPEGOEl apvnTIKE TIG EMBO0EIS
auToU Tou TTPOIdVTOG.

AuTO TO TIPOIGV TIPETTEN Va EKXWPNOET TIPOOWTTIKG O€ appddIo GTopo yia OAn Tou Tn {wry.
‘Otav XpNnoIHOTIOIEITaI EKTOG TNG TTAPOUTIag Tou KUPIOU XPATTN, QUTO TO TTPOIGV UTTOPET
va uTroaTel coBapEg gNUIEG TTOU PTTOPET va uny gival opaTég.

O xprioTng Ba TpéTrel va JIacPaAilel OTI Ol GUVONKEG UYEIG TOU eV PTTOPOUV Vo
ETNPEGOOUV TNV AOQAAEIG TOU OTAV XPNOIUOTIOIEl QUTO TO TTPOIGV OF KAVOVIKH Kal
EKTOKTN XpAoN.

Mpiv kai katd Tn Sidpkeia TNG XPriong TPETEl va agioAoyouvTal ol BuvatéTnTeg SIlowang
og TepiTTwon duokoAiag. BeBaiwBeite 6T GAa Ta e§apTipata TG ypaupuig aceaAiong
oupHop@wvovTal pe Ta Eupwraika mpdtutma, eival katdAAnAa yia TV TTPoBAETTOHEVN
Xprion, oupBatd petagl Toug kal 6TI UTTOPOUV VA OUVBUAGTOUV XWPIg va Trapouaialouv
KivBuVo yia TNV ao@dAeia. Kard Tn xprion epiocoTepwy €18WV, N Agitoupyia ac@aleiag
:vo’g amoé Ta €idn unopii va mnpzam&i amoé m Aeimoupyia ao@aAeiag Twv GAAwY EI8HV
Ava rrapsurroélcw aTmé QUTAY Kal, WG EK TOUTOU, Va OTTOTEAEDE KivOUVO. AKDAOUSnOTE
TO EYXEIIDIO XPrioNg KABE E6apTAUATOG TTOU XPNTILOTIOIEITAI OE GUVBUOCHG e auTd
TO TTPOIGV.

EioTe utrelBuvol yia Tig BIKEG 0QG EVEPYEIEG KOl ATTOPACEIG.

Aev ouvioTdTal n xprion autol Tou TTPOIGVTOG KATA T pioBwon.

KpatfioTe éva @UANO avayvwpiong yia KaBe e§apTnpa, utroouoTNUa f 0UOTNHA. T0
TIapOV yXEIPIBIO TTapEXETal Eva TTapadelypa QUAAOU avayvwpiong.

EIAIKEX MPOEIAOMOIHZEIZ MA EPFAZIA ZE YWOX

H ypappn acgdAiong mpémel amapaimitwg va TepIAapBavel éva agiémoTo oneio
ayKUpwong, OapPKETd I0XUPO WOTE va OTAHATA KOl va CUYKPOTEl Tov XPAOTN O
TEPITITWON TITWONG, olugwva pe To TPéTUTIo EN 795 (€Adxiotn avroxr: 12 kN). To
OnNpEIO ayKUPWONG TTPETTEI va XPNOIPOTTOIEITal povo aTrd éva dropo. H B€an Tou onpeiou
ayKUpwong TPETTEl TIGVTA va TOTTOBETEITal €101 WOTE VO EAAXIOTOTTOIEITAI O KivOUVOg
TTWOoNG kabwg kal To UyYog TNg TTwong. To onueio aykipwang evog ouoTAPATOg
avacToARg TITWONG TTPETTEI KATA TTPOTIUNGN va BpiokeTal TTavw atréd Trn B£0n Tou XpAOTN.
EAéyEre 6T 0 TrEPIBAMWY XWPOG, I1BIWG O XWPOG KATW aTré Tov XWPo epyaciag, dev
Bétel o€ Kivduvo TNV ao@dAsia Tou XpnoTn (euTrédia, Uyog He To €5agog), 1Biwg ot
TIEPITITWON TITWONG.

Mia TTioToTI0INGN IHAVTA YIa avaxaiTion TTwong eival 0 évog eE0TTMIONGG CUYKPATNONG
TOU OWHATOG TIOU ETHTPETTETAI VO XPNOIHOTIOIEITaI O€ £va GUOTNUA avaXaiTIoNG TITWoNG.

V - ENIGEQPHIH

Mpiv amd kd&Be xprion, Ba mpémel va dlevepyeital omTIKOG €Aeyxog Kai SOKIpA
AeiToupyIKOTNTAG yia va €TTaANBeVeTal OTI TO TIPOIGV ival €UXPNOTO Kal AEITOUPYET
omwg TpoPAETeTal. H ao@dAsia Tou XprAoTn ouvdéetal pe TN diatipnon NG
QTIOTEAETUATIKOTNTAG KAl TNG AVTOXTG TOU §0TTAIGHOU.

OmmikA emBewpnan Kai SokipA AeimoupyikéTnTag: ETaAnBeloTe 611 kavéva pépog autol
TOU TTPOIGVTOG DEV TIAPOUCIALE! PWYHES, TTAPAUOPPWOT), UTTEPBOAIKS TTaIXVidI, AIXHNPES
dkpeg, SiaBpwan, onuadia ¢Bopdg, ... Eav autd To Tpoidv eival Bpwuiko f uypo,
£QAPPOOTE TIG TUCTACEIG TUVTHPNONG.

To Tpoidv autd Ba TIPETTEl Vo EMBEWPEITAl QUOTNPG CUPPWVA HE TNV TIAPAKATW
Siadikacia kal 1o SeATIO avayVwPIOAG TOU VA EVNUEPWVETAI aTTé appodIo TTPOCWTTO
TouAdyioToV pia gopd To Xpdvo kai ouxvéTepa avdloya pe TIG ouverkeg xpriong.
(Z10 TéAOG TOU TTAPOVTOG eyXeIPIdiou Ba BpeiTe Eva TTapAdelyHa GUAAOU avayvwpiong
Siapkeiag Jwrg).

H emBewpnon Bewpeital amroTuxnpévn 4v:

- ‘Ex€1 amroTUxel o€ oTTIKA £mBewpnan f/kal EAeyxo AEITOUpYIKOTNTAG.

- Exe1 utrooTei TITWon 1 Biaio ook, akdpa Ki av Sev gival opartr| {nuId, ECWTEPIKESG PAEEIS
UTTOpE( va ETTPEGCOUV TNV aTrdd00T TOU.

- ‘Exel £€pBEl O€ ETTAQN PE XNMIKEG OUTTES.

- 'Exel exTeOei oe akpaia OeppdTnTa (<-40°C 1) > 80°C),

- To 10TOpPIKS XPrONG TOU Eival dyvwaTo.

- Ta 1oxUovTa TIPOTUTIA Eival ATTapXalwHEVa.

- Aev €xel evnuepwpévo SeATio avayvwpiong.

- O1 onuavoeig Tou Bev gival EUAVAYVWOTEG.

- YTapxer ap@iBoAia yia TNV ao@AaAeId Tou.

Edv auTo 10 TIpoidv aTroTUxEl 0TOV €AEYXO0, Ba TTPETTEI VO KATAOTPAPET VIO va aTTOQEUXBei
TepaITéPW XpAon.

- XPHZH

XpnOIUOTIOINOTE AUTA TN CUOKEUR Yia va OIQVEINETE €va QOPTIO XPNOIUOTIOIIVTAG
ouvdéopoug EN 362 yia epyaaia oe Oyog kai EN 12275 yia opeiBacia. BeBaiwbeite 611
n katelBuvon xprong akoAouBei Tig ouoTdoelg (EIK. 2) kai 6T TiTToTa Sev TTAPENTIOBIGE!
™ ouokeun (EK. 3).

Ma kéBe mOavA xpAon kai avéloya WE Ta €§apTApaTA TNG YPAHMAG ao®dAiong,
TIpoodlopioTe Tov EAAXIOTO €AEUBEPO XWPO 1 «pUBHION afpa» TIOU aTAITEITAl
KATW OTd TOV XPAOTN OTO XWPO EPYACIAg, WOTE VA NV UTIAPXEI OUYKPOUOH HE TO
£5a@og 1| UTTapgn otoloudATIoTE GAAOU epTTodiou aTnV TopEia TMOAVAG TITWOoNG HE i
Xwpig TaAdvteuan. Eival amapaitto va AdBete utroyn To Pkog KGBe egapTApaATOG,
OUPTTEPIAABAVOPEVOU TOU ATTOPPOPNTH EVEPYEIQG WETA TNV evepyoTroinot} Tou, €av
umrdpxel. Otav xpnoipoToieital o aUoTNPA avaxaitnong TITWong, To PAKOG auTol Tou
TIPOi6VTOG Bar ETTNPEGTE! TO UYOG TNG TITWONG.

VIl - ZYNTHPHZH

‘OAeg o1 amapaitnTeg Epyacieg UVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI aTTO apuodIa GTopa
pnTé egouciodotnuéva Kai akoAouBwvTag oxoAaoTIKE TIG odnyieg Aeoupyiag Trou
kaBopifovtal aTrd TOV KATAOKEUAOTH.

AmayopeleTal auoTnpd oToladHTIOTE EMOKEUH F TpoTroTroinon. H Tporomoinon f n
AQAiPETN APXIKWY OTOIXEIWY UTTOPE! Va ETINPEATE! TNV ATTGB00N TNG GUTKEUNG.
KaBapiopdg: MAUveTe 1O TIPOidV ot KaBapd, kpUo vepd (WéyioTo 30°), EVOEXOHEVWS
HE A0 oaTmmoUvl. ZETAUVETE e kaBapod vepd Xwpig amopputravTikd. Mnv TTAEVETE OTO
TIAUVTAPIO ) NV XPNOIUOTIOIEITE TTIETTIKS.

ATroAUpavon: AIcAUOTE éva aTTOAULAVTIKG TTOU TTEPIEXEI GAATA TETAPTOTAYOUG aupWYViou
og {eoT6 vepd (péyioTo 20°C). MouNidoTe To TIPOIdV O€ auTd TO BIGAUNA YIa pia Wpa.
ZEeTTAOVETE PE KABAPO VEPO XWPIG ATTOPPUTIAVTIKS.

ZTéyvwpa: ZKOUTHOTE e éva KaBapd pn AEiavTikG Travi kai agrioTe TO VO OTEYVWOE!
QUOIKA, pakpId atrd aueon BeppdTnTa.

VIl - ANO@HKEYZH KAl META®OPA

O1 oUVBIKEG aTTOBKEUONG KAl PETAQOPAS TTPIV OTIO TNV TIPWTN XPAoN Kal PETAgU
BIadoxIKWV XPATEWV aTroTeAOUV onuavTiké TapdyovTa yia Tn Siathpnaon Tng amédoong
QUTAG TNG OUOKeUNG. Mnv amoBnkeVeTe UTTO QopTio. ATTOBNKEUOTE PAKPIG OTTO PWG,
uypagcia, okévn, oToladATIOTE TNy BePUOTNTAG 1 XNHIKA. AlaTnprioTe T Beppokpacia
amoBrikeuong yupw oToug 20°C evidg Tou opiou Twv + 15°C.

IX - AIAPKEIA ZQHZ.

H Sidpkeia {wrig Tou pETAAAIKOU TIPOidVTOG €ival amepiopiotn. H ouokeur auth
HTTOpEl v KaTaoTpagei Katd Ty TpwTn XpAon Tng. H didpkeia {wrig Tou egaptdral
aré TIG TTPAYHATIKEG OUVBNKEG ammoBfRkeuong, xpriong, kabapiopou, emBewpnong Kai
ouvTPNONG.

H emBewpnon Kal pévo PTropei va kaBopioel av To TIPoidv PTTOPEi va XpNoIHoTIoINBEI.

X -EFTYHZIH

AuTé TO TTPOIGV eival eyyunuévo yia 3 xpévia EvavTi OTTOI0UBATIOTE EAATTWHATOG UAIKOU
1 KaTaoKeung.

H eyyinon amokAeieTal OTIG aKOAOUBEG TTEPITITWIOEIG: KavOVIKI] @Bopd, ogeidwon,
TPOTIOTIOINTEIG, WETATPOTIEG, ETTIOKEUEG, KAKA ATTOBrKEUON, KAKA OUVTAPNON, {nuIEG
Aoyw aruxnuatwy, apéAeia, XpAOEIG yia TIG OTIOIEG TO TIPOIGV dev TIPOOPICETAl, EQV N
ofuavon 1 0 atopikdg aplBog Sev eival TTAEOV euavayvwaoTog i AEiTTel, £Gv To TTPOIGV
PEpPEI ofpavon f aUTOKOAANTA TToU Bev €XOUV EYKPIBET OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

bwarapcku (se)

YCTPOWCTBO 3A PA3MPEJENEHNE HA TOBAPA

I'IpoueTeTe BHMMaTenHoO TOBa PBbKOBOACTBO, Mpeawn Aa u3noni3saTte TO3W NPOAYKT,
3anaseTe ro U cneapaitTe MHCTpyKuuuTe no-gosny. HecnassaHeTo Ha Tean npasuna
M VHCTPYKUMM YBENuYaBa pucka OT HapaHsiBaHe Wnu CMBPT. M3nonasaHeTo Ha
obopynsaHe BTOpa ynotpeba e cTporo 3abpaHeHo.

Ako npoaykTeT Ce npoAaBa MU3BbH NbpBata CTpaHa Ha MeCTOHa3HadYeHue, OT
CbLECTBEHO 3Ha4YeHWe 3a Ge3oNacHoCTTa Ha NoTPEGUTENs € ThProBeLLT Ha Ape6HO
Na NpefocTasi PLKOBOACTBOTO 3a MOTPEBMUTENSs, MHCTPYKLMMTE 3a MOAApbXKKA, 3a
NeprvoanyHN NPOBEPKM, KAKTO U MHCTPYKLIMK, CBbP3aHN C PEMOHTA, HanucaHn Ha esuka
Ha CTpaHara, B KOSITO Ce M3MOMN3Ba NPOAYKThT.

| - ONPEAENEHVE HA NMPOAYKTA

Tosn npoaykT e nuyHo npeanasHo cpeactso (JIMC) cpewly puck OT nagaHe oT
BUCOUMHA. TpsbBa Aa ce KOMBUHMPa C APYrv KOMMOHEHTH, 3a Aa obpasysa LsANocTHa
NUYHA 3alLMTHA CUCTEMA, KOSITO NpeaoTBpaTsBa MM ciupa nagaHe. Cuctemara 3a
NWn4Ha 3almTa cpelly nagaHe OT BMCOYMHAa BKNOYBa: ONOpHO yCTpO;iCTBO 3a TanoTo,
UKCMpaHO KbM HadexaHa TouKa Ha 3aKoTBsIHe, Ype3 e[HO MNK NnoBeye CBLbP3BaLLM
ycTpoicTea. LisinaTa Ta3u cuctema ce Hapuya ocurypuTenta NnHms.

Toau NPOAYKT € YCTPOICTBO 3a pa3npe/iensiHe Ha ToBap.

Il - 3HAYEHWE HA MAPKVUPOBKUTE

EC pgeknapaumsta 3a CbOTBETCTBME € AOCTbINHA Ha yebcaliTa.

(1) Ume un appec Ha npowusBoautens; (2) WMme Ha npogykta; (3) [Obpxasa Ha
npounsBoacTeo; (4) CboTBeTCTBME C eBponeiickus pernameHT 2016/425 otHocHo JIMC,
nocrneAsaHo OT HOMepa Ha OpraHu3auusiTa, KOSITO KOHTPOnupa MpoW3BOACTBOTOY.
Hotucbmumpan opraH 3a EC opgobpsiBaHe Ha Tuna **;(5) Meceu u roguHa Ha
npou3eoacTeo; 6) CepreH Homep; (7) Bunaru yeTeTe v cneapaiite npeaynpexaennaTa
n uHcTpykumute; (8) TexHuuecku pedpepeHumyn; (9) HAkocT Ha ckbeBade; (10)
OrpaH1ieHIe Ha HaToBapBaHETO.

II - NIPUNOXEHUA N OTPAHUYEHNA

Toaun NpoayKT OTroBaps Ha CrieaHUTE U3UCKBAHUA:

— EBponeiicku pernament 2016/425 otHocHo JIMC.

— RFU 11.114 and UIAA 130: YcTpoWicTBO 3a pa3npeaensiHe Ha ToBapa, U3non3saHo 3a
3awmTa oT nagaHe npun paGOTa Ha BMCO4YMHA 1N Npu annuHU3bMm.

Toan nNpoAaykT He TpﬂGBa Aa ce n3non3ea U3BbH HEroBUTE OrpaHNYeHns.

Toau NPoAyKT e 3a ynotpeba Camo OT eANH HYOBEK.

Tosun npoayKT e npeaHasHadeH camo 3a ynotpeba ot 06y4eHn, KOMNETEHTHU, ONUTHN 1
KBaNMMUMPaHM LA, CNocoBHN Aa TIKyBaT U NpUnarar Tean MHCTPYKLMA.
[eitHocTuTe Ha BUCOUMHA ca onacHW. Te MoraT Aa AoBeAaT A0 TEeXKN HapaHsaBaHMA
W1 CMBPT.

Mankoto cnydan Ha HenmpaBunHa W norpelHa ynotpeba, npeacTaBeHn B ToBa
PbKOBOACTBO, He Ca M34epnaTenHu. ViMa MHOKECTBO BUOBE HenpaBunHa 1 norpetHa

ynoTpeba, KOUTO He & Bb3MOXHO AAa ce N3BpoAT.

IV - NIPEOQYNPEXOEHNA
Bcsikakeu mMoaucdvkauMmM Ha TO3W NMPOAYKT ca CTporo 3abpaHenn. lMpomsHata unn
NpemMaxBaHeTo Ha OPUrMHarNHI eNeMeHTV MOXe f1a NoBnusie Ha paboTara Ha npoaykTa.
Tosn npoaykT He TpﬂGBa aa Gbﬂe u3naraH Ha eKCTPeMHU KNuMaTu4HU YCrnosus,
HaToBapi wnu BeLLecTBa, KOUTO 6uUxa MOrnu Aa NPOMEHsT
HEroBUTE XapaKTepuCTUKM (BMAXKHOCT, EKCTPEMHW TemnepaTypu, ocTpu pwbose,
BuGpaUmMn, npax, XUMUYEcKU MPOAYKTU, ENeKTPUYEeckU TOoK, nopsasaHe, abpasus,
UV nibueHus;, conexa Boaa 1 ap.). Temnepatypata Hukora He Tpsibea Aa naga nof
-40°C vnu pa Hapeuwasa 80°C. Hecna3saHeTo Ha Te3n ykasaHus MOXe [ia ce oTpasn
HeraTuBHO Ha paGoTaTa Ha TO3n NpPoAYKT.
Toan npoayKT TpsibBa Aa GbAe NOBEPEH NUYHO HA KOMMETEHTHO NULE NPe3 Lenus My
KUBOT. KoraTo ce u3non3sa 6e3 IpUCHCTBUETO Ha OCHOBHMS MOTPEGUTEN, TO3W MPOAYKT
MOXe [ia NpeTbpnu CEPUO3HN LLIETU, KOUTO MOXEe Aa He ca BUAUMU.
MotpebutensT TpsbBa Aa ce yBepw, Ye HErOBOTO 3APABOCIIOBHO CbCTOSIHUE HE MOXeE
na nosnusie Ha 6e30MacHoCTTa My, KOraTo W3non3asa To3W MPOAYKT MpU HOpMarHa
cnetwHa ynotpeba.
I'Ipepwl 1 NO Bpeme Ha WU3NoN3BaHeTo TpﬂﬁBa Aa ce OueHAT Bb3MOXHOCTUTE 3a
cnacsiBaHe B Criyvail Ha 3aTpyAHeHWe. YBepeTe Ce, Ye BCUYKM KOMMOHEHTU Ha
OCUrypuTenHaTa NMHUA OTFOBApsiT Ha €BPOMeiCKUTE CTaHAApTW, Ca NOAXOAsWM 33
npeAHa3HaveHneTo, ca CbBMECTUMMU MOMEXAy CU W Mmorar ga ce KomGunupar, Ge3
Na npefcTaBnsiBaT puUck 3a GesonacHocTTa. Korato ce M3MOn3saT HSKOMKO apTukyna,
(hyHKUMsITa 33 GE30NACHOCT Ha e/INH apTUKYT MOXe Aa Gb/e 3acerHara ot yHKunsTa
3a 6e30MacHOCT Ha oCTaHanuTe unu Aa UM npeyn n cnegosaTenHo Aa npeacrasnsasa
onacHocT. CriefigaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPEGUTENS Ha BCEKN KOMTMOHEHT, A3M0N3saH
B KDMGMHaLlIAﬂ € TO3U NPOAYKT.
Bve cTe OTroBOpHU 3a BalunTe COBCTBEHM AENCTBUS U PELUEHNS.
V3non3BaHeTo Ha To31 MPOAYKT MOJ HAEM € CUMHO HEMPENOPBLYMTENHO.

Identification sheet

1. Type of equipement :

2. Name of the product :

Beal

BEAL - 38780 Pont-Evéque ¢ France « Tél : 33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

3. Individual number :

‘\\‘\\\\\\\\\
Key IaN

5. Date of purchase :

4. Year of manufacture :

6. Date of first use :

7.User:

8.0Owner:

CbxpaHsBaiTe WAEHTU(NKALUMOHEH NNCT 3a BCeKU HT, unu
cucTema. Mpymep 3a naeHTUdNKALUMOHEH NCT € NPeaoCTaBeH B ToBa PbKOBOACTBO.

CMEUVONYHM NPEQYNPEXAEHNA 3A PABOTA HA BUCOYMHA

OcurypuTenHaTta NMHUS 3abIXKUTENHO TPsBBa Aa BKMIOYBA HaAeXaHa Touka Ha
3aKoTBsiHe, AOCTAaTbYHO 34paBa, 3a Aa cnpe U 3aabpXu ﬂOTpeGVITeJ’U—I B cnyual?i Ha
nagaHe, B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapT EN 795 (12 kN muHumanHa sikoct) Toukara
Ha 3aKkoTBsHEe TpsiGBa Aa Ce M3NON3Ba Camo OT eauH YoBek. MecTononoxeHMeTo
Ha To4yKkaTa Ha 3akoTBsiHe TpﬂsEa BUHaru aa 617[:[& NO3NUMOHMPaHO Taka, 4e aa
MUHMMU3UPA pUCKa OT MajiaHe W BUCOYMHaTa Ha najaHeto. Toukata Ha 3akpernBaHe
Ha cuCTemara 3a 3aluTa Ot NajiaHe OT BUCoYMHa TpsiGea Aa Gbaie pasnonoxeHa Hag
nosvuusTa Ha I'IOTpeﬁI/ITel'Iﬂ

MpoBepeTe Aann OKOMHOTO MPOCTPaHCTBO, 0CoBeHo Toea nog paboTHara 3oHa,
He 3acTpawasa 6e3onacHoCTTa Ha MoTpeGuTens (MPEensiTCTBUSs, BUCOYMHA CMPSIMO
3emsiTa), 0cOBeHO B cnyyaii Ha naagawe.

CepTucuumpan konaH 3a obesonacsiBaHe npu nagaHe oT BUCOYMHA € €AUHCTBEHOTO
o6opyagaHe 3a Ha TANoTO, HO 33 He B NYHa cucTeMa 3a
3awmTa oT nagaHe oT BUCo4YMHa.

V - UHCMEKUMA

Mpean Bcsika ynotpeGa TpsiGBa Aa Ce M3BLPLWN BU3yanHa nposepka M TeCT 3a
(hyHKUMOHAINHOCT, 33 1a Ce NPOBEPY /1ank TO3M NPO/YKT € FoAeH 3a ynotpe6a u paGoTn
1o npeaHasHaveHue. BesonacHocTTa Ha noTpebuTens e CBbp3aHa C NOAAbPKAHETO Ha
€heKTMBHOCTTa 1 YCTON4MBOCTTA Ha 0BOPYABAHETO.

BusyanHa nposepka 1 hyHKUMOHAINEH TECT: YBepeTe Ce, Ye Mo HUTO eAHa YacT OT To3u
NPOAYKT HAMAa MpuU3Haum Ha NykHaTUHW, Aedopmaums, npekomepHa xnabuHa, ocTpu
pb6oBe, KOpo3si. AKO TO3M NPOAYKT € MPBCEH UM MOKBP, NPUMOXETE NPEnopbKUTE
3a noazpbxKKa.

Toan npoaykT TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa CTPUKTHO, CreaBanku npoleaypara no-aony, a
HETOBUAT MAEHTU(MKALMOHEH NUCT TPsiBBa Aa Ce akTyanuaupa oT KOMMNETEHTHO fnue
NOHe BEAHBX FOAMLLHO, @ U NO-4eCTO B 3aBMCUMOCT OT yCrioBusiTa Ha ynoTpeba. (B kpast
Ha HAaCTORILLOTO PBKOBOACTBO € aJeH NPUMEP 3a NIMCT 3a CPOKa Ha eKCnroaTaums).
TMpoBepkara ce cunTa 3a HeycrneLuHa, ako:

— He e npemuHan Bu3yanta npoepka u/unn dyHKUMOHANEH TecT;

— E npeTbpnsn nagaHe Wnu CUneH yaap, AOPU @Ko HSMa BUAMMM MOBpeaM,
BbTpELUHMUTE pas3kbCBaHMA MOrat Aa NoBnuUANAT Ha paﬁoTaTa Mmy;

— E Bnn3an B KOHTaKT € XUMWUYHI BeLlecTsa;

— e uanaraH Ha ekcTpemHa Temneparypa (< -40°C unu > 80°C);

— WcTopusita Ha Herogara ynoTpeGa e Hen3BecTHa;

— MpunoxumuTe cTaHaapTh ca ocTapeni;

— HAAMa aKTyaneH MﬂeHTVIdDMKaLMOHeH nner;

— Mapk1poBKk1TE My Ca HeYeTnmBK;

— ChbluecTByBa CbMHEHME OTHOCHO HeroBaTta 6e30MacHoCT;

AKO TO31 NMPOAYKT He NpemMUHe NpoBepkaTa, Toil Tpsibea Aa Gb/ae YHMILOKEH, 3a Aa ce
npepoTspaTu Nno-HataTblHA ynoTpe6a.

VI- YNOTPEBA

Wanonassaiite ToBa yCTPOMCTBO 3a Aa pasnpedensHe Ha ToBapa C nomowTa Ha
koHekTopu EN 362 3a pabota Ha BucoumHa n EN 12275 3a annunnsbm. Yseperte ce,
Ye nocokaTa Ha U3Mon3BaHe e CbINacHo NPenopbKUTE (U 2) U Ye HUMLLO HE Npeyn Ha
YCTPOWCTBOTO (cpur. 3).

3a BCcska Bb3MOXHa ynotpeGa 1 B 3aBMCHMOCT OT KOMTMOHEHTUTE Ha OcUrypuTenHara
NUHUA, onpefeneTe MUHUMANHOTO CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO MMM ,Bb3dylHa Tsra“,
Heobxoanmo nof notpeuTens Ha paGoTHOTO MSACTO, Taka Ye Aa HAMa COMbCHK CbC
3eMsiTa UMK HANYMETO Ha APYTO MPENSITCTBIE MO MbTS! NPY Bb3MOXHO NajfaHe Cbe nm
Gea 3anionsBaHe. OT CbLIECTBEHO 3HAYEHWe e [a Ce B3eMe NpeaBuA AbiKuHATA Ha
BCEkV KOMMOHEHT, BKIlouMTenHo abcopbepa Ha eHeprus criesj 3aaeicTBaHeTo My, ako
€ npunoxmmo. Korato ce 13nonasa B cUCTEMa 3a CNUPaHe Ha najaHe, AbIkuHaTa Ha
TO3M NPOAYKT Lile NOBMMsIe Ha BUCOUNHATA Ha NajjaHe.

VII - NTOOABPXXAHE

Benuk  Heobxoaumn [IEMHOCTM MO nopapbxkara TpsiGBa Aa Ce v3sbpliBar ot
KOMMETEHTHI NNLA, U3PUYHO YMBIIHOMOLLEHN 1 CTPUKTHO CrEABaLLM UHCTPYKUMUTE 33
eKcrnnoarauns, ycTaHoBEH! OT MPOU3BOANTENS.

Crporo ce 3abpaBsiHa M3BbPLIBAHETO HAa PEMOHTMPaHe Unu Moaudukauun. MpomsHata
UNW NpemaxsaHeTo Ha OpUrMHAmHN eNeMEeHTU MoXe Aa NoBnusie Ha pabotata Ha
npoaykTa.

MounctBaHe: WMamuiite npogykta B 4ucTa, cTydeHa Boaa (makcumym 30°),
BB3MOXHOCT C MeK canyH. MannakHete ¢ uncTa Boja 6e3 nounctsaly npenapar. He
nepeTe B MalliHa W He M3NON3BaiiTe MallMHa 3a MUeHe Noj HansraHe.

il ws: PastBopeTe PeKTaHT, CbAbPXALY YETBLPTUYHN aMOHNEBI COnK,
B Tonna Boga (mMakcumym 20°C). HakucHeTe npoaykTa B TO3W pa3TBOP 3a €AuH Yac.
MannakHeTe ¢ uncTa Boja 6e3 nouncTBalL Npenapar.

Cywene: Vi36bpLueTe ¢ uncTa HeabpaaueHa kbpna v OCTaBeTe f1a U3ChXHE eCTeCTBEHO,
[faneu ot npsika TONnnHa.

VIl — CbXPAHEHWE W TPAHCTMOPTUPAHE

YcrosusiTa Ha CbXpaHeHWe M TPaHCMopTUpaHe npeau nmbpeaTa ynotpeGa v mexay
nocneposarenHute ynoTpeGM ca BaxeH anKTOp 3a nogabpxaHe Ha edJeKTMEHOCTTa
Ha ToBa ycTpoiicTeo. lMpean fa cknaaupate npoaykta, ocBoGoaeTe o OT ToBapa.
CbxpaHsiBaiiTe faney oT CBETNMHA, Briara, fpax, M3TOYHIMK Ha TOMNIMHA UM XAMUKan.
Mopabpxaiite Temnepatyparta Ha CbxpaHeHue okono 20°C B pamkuTte Ha + 15°C.

IX - CPOK HA U3MON3BAHE

CpoKbT Ha ManonssaHe Ha MeTanHus NpoAyKT e HeorpaHudeH. Tosa ycTpOWCTBO Aa
6b/le yHWLLIOXEHO Npu nbpeaTa yrotpeba. HerosuaT cpok Ha uanonasaHe 3aBuCcK
OT AENCTBUTENHWTE YCIIOBMA Ha CbxpaHeHue, ynoTpeBa, mouucTsaHe, nposepka W
noaApbXKa.

Cawmo nposepkaTa MOXe Aa ONpeAent Aanu NPOAYKTLT MOXe Aa Ce U3Nonasa.

X - FTAPAHUNA

To3v NpoayKT UMa rapaHums 3a 3 FoAVHU CPeLLly BCAKaKBM AedekTv B MaTepuana unu
napaborkara.

W3KnioveHus OT rapaHuusiTa: HOpMAnHO W3HOCBaHe npu ynoTpeba, okcuaauws,
MoavdUKaLMM, NPOMEHN, NOMPABKM, HEMPABUMHO CbXPaHEHMe, NOWO NOALbPXKaHE,
noepeay nopaau 3Mononyku, HeBpexHoCT, HenpasunHa ynotpeba, ynotpeba Ha
npoaykTa He no npepl , ako Ta unu T HOMep
Beye He Ca YETNMBI UMW NUNCBAT, aKo TO3W NPOAYKT € MapkupaH C Mapkepu Uiu Cbe
CTUKEepW, KOUTO He Ca paspeLueHn OT Npon3BoaUTens.
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9.Comments:

10. Inspection sheet

1. Date
N° (ifmm/yyyy)

12. inspected by
(NAME First name)

13. Comments and reason

15. Decision
(oK/reject)

14. Next
(iifmm/yyyy)

R Fiche d'identification : 1 Type d'équipement. 2 Nom du produit. 3 Numéro
d'identification. 4 Année de fabrication. 5 Date d'achat. 6 Date de premiére
utilisation. 7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 10 Historique
d'inspection. 11 Date du contrdle. 12 Inspecté par. 13 Commentaire et motif.
14 Suivant. 15 Décision.

€ Ficha de identificacién: 1 Tipo de equipo. 2 Nombre del producto. 3 Nimero
de identificacion. 4 Afo de fabricacion. 5 Fecha de compra. 6 Fecha del primer
uso. 7 Usuario. 8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de registro de inspeccion. 11
Fecha de inspeccion. 12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa. 14 Siguiente.
15 Decision.

Scheda di identificazione : 1 Tipo di apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 3
Numero di identificazione. 4 Anno di fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data di
primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9 commenti. 10 Foglio di registrazione delle
ispezioni. 11 Data dellispezione. 12 Ispezionato da. 13 Commento e causa. 14 Avanti.
15 Decisione.

Identifikationsblatt: 1 Gerdtetyp. 2 Name des Produkts. 3
Identifikationsnummer. 4 Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten Verwendung.
7 Benutzer. 8 Eigentimer. 9 Kommentare. 10 Prifprotokollblatt. 11 Datum der
Inspektion. 12 Gepruft von. 13 Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 15 Entscheidung.
Folha de identificagéo: 1 Tipo de equipamento. 2 Nome do produto. 3
NUmero de identificagéo. 4 Anos de fabricagéo. 5 Data da compra. 6 Data da
primeira utilizagéo. 7 Usudrio. 8 Proprietdrio. 9 Comentdrios. 10 Folha de registro
de inspegdo. 11 Data da inspegdio. 12 Inspecionado por. 13 Comente e cause. 14
A seguir. 15 Decisdo.

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2 Produktens namn. 3
Identifikationsnummer. 4 tillverkningsér. 5 Inkdpsdatum. 6 Datum for forsta
anvéndning. 7 Anvéndare. 8 Agare. 9 kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11
Datum fér inspektion. 12 Besiktigad av. 13 Kommentar och orsak. 14 Nésta. 15 Beslut.
@Identiﬁkusjonsurk:l Type utstyr.2Navn pd produktet. 3Identifikasjonsnummer.
4 ars produksjon. 5 Kjgpsdato. 6 Dato for farste gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9
kommentarer. 10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for inspeksjon. 12 Inspisert av. 13
Kommentar og érsak. 14 Neste. 15 Vedtak.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 Produktets navn. 3 Identifikationsnummer.
4 arsfremstilling. 5 Kebsdato. 6 Dato for ferste brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer.
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn. 12 Besigtiget af. 13 Kommentar og drsag.
14 Nceste. 15 Afgerelse.

lidentificatieblad: 1 Type uitrusting. 2 Naam van het product. 3
Identificatienummer. 4 Jaar van fabricage. 5 Datum van aankoop. 6 Datum van
eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11 Datum
van keuring. 12 Gekeurd door. 13 Opmerking en oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.
Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi. 2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4
Valmistusvuosi. 5 Ostop . 6 Ensimmciinen kaytté 7 Kaytd 8 Omistaja.
9 kommenttia. 10 Tarkastuspoytékirjo. 11 Tarkastuspdivé. 12 Tarkastaja. 13
Kommentti ja syy. 14 Seuraava. 15 Paatos.

Karta identyfikacyjna: 1 Rodzqj sprzetu. 2 Nazwa produktu. 3 Numer
identyfikacyjny. 4 rok produkcji. 5 Data zakupu. 6 Data pierwszego uzycia. 7
Uzytkownik. 8 Wiasciciel. 9 komentarzy. 10 Protokét kontroli. 11 Data ogledzin. 12
Sprawdzone przez. 13 Komentarz i przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.

Pont-Evéque
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@0 Azonosité lap : 1 Berendezés tipusa. 2 A termék neve. 3 Azonosito szém. 4
Gyartési év. 5 Vasarlas datuma. 6 Az elsé haszndlat datuma. 7 Felhaszndlé. 8
Tulajdonos. 9 Megjegyzés. 10 Ellendrzési jegyzkonyv. 11 Az ellendrzés datuma.
12 Ellendrizte. 13 Megjegyzés és ok. 14 Kdvetkezo. 16 hatdrozat.

Identifikaéni list: 1 Typ zafizeni. 2 Nazev produktu. 3 Identifikacni islo. 4
Rok vyroby. 5 Datum ndkupu. 6 Datum prvniho poutZiti. 7 Uzivatel. 8 Majitel. 9
komentaiu. 10 Zaznamovy list kontroly. 11 Datum kontroly. 12 Kontrolovéno. 13
Komentdr a pficina. 14 Dalsi. 15 Rozhodnuti.

dentifikacijskilist: 1 Vrsta opreme. 2 Ime izdelka. 3 Identifikacijska Stevilka. 4
Leto izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik.
9 komentarjev. 10 In§pekcijski list. 11 Datum pregleda. 12 Pregledal. 13 Komentar
in vzrok. 14 Naprej. 15 Odlo¢ba.

@R Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv proizvoda. 3 Identifikacijski broj.
4 godina proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Datum prve upotrebe. 7 Korisnik. 8
Vlasnik. 9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom pregledu. 11 Datum pregleda.
12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok. 14 Sljedece. 15 Odluka.

@Identiﬁkuény list: 1 Typ zariadenia. 2 Nazov produktu. 3 Identifikacné Cislo. 4
rok vyroby. 5 D&tum nékupu. 6 Datum prvého pouzitia. 7 PouZivatel. 8 Viastnik.
9 komentdrov. 10 Eviden&ny list ingpekcie. 11 Datum kontroly. 12 Kontroloval. 13
Komentdr a pricina. 14 Dalej. 15 Rozhodnutie.

Fisa de identificare : 1 Tip echipament. 2 Denumirea produsului. 3 Numar
de identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data achizitiei. 6 Data primei utilizéri. 7
Utilizator. 8 Proprietar. 9 comentarii. 10 Fisa de inregistrare a inspectiei. 11 Data
inspectiei. 12 Inspectat de. 13 Comentariu si cauza. 14 in continuare. 15 Decizie.
(R Tanimlama sayfasi :1 Ekipman tipi. 2 Uranan adi. 3 Kimlik numarast. 4 Uretim
yill. 5 Satin alma tarihi. 6 ilk kullanim tarihi. 7 Kullanict. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10
Muayene kayit sayfasi. 11 Muayene tarihi. 12 tarafindan denetlenmistir. 13 Yorum
ve neden. 14 Sonraki. 15 Karar.
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Mnentuduxanuonnenii micr: 1 Tun obopyrosarms. 2 Hassamme mpoxykra. 3

Viperdmkatptonnsuit Homep. 4 Top Boimycia. 5 lata nokymii. 6 Jlata NepBOro HCTIOMb30BAHIA.
7 Tombsosatens. 8 Brajiernen, 9 kowmentapyes. 10 Jluct akta ocmotpa. 11 Jlara ocmorpa. 12
Tlposepero. 13 Kommenrapuii u npunia. 14 [Jaree. 15 Pemere.

DiMoavayviop
‘Etog kataokevii. 5 Hygpopnvia ayops. 6 Hpepopnvia pdmg xpriong. 7 Xprotmg. 8 Isioktimg.
9 oxoha. 10 DiNo i 0 1 i

16: 1 Tomog 20vopa Tov TPoi6VTOG. 3 ApiBp6s avayvipiong. 4

12 ErBewpid)

and. 13 Zyoho kau artia. 14 £t ovvéxeia. 15 Anogaon.
nuer: 1 Tun
HOMep. 4 roJHA Ha IIPOM3BOJCTBO. 5 JaTa Ha OKyTIKa. 6 [lata Ha mbpBa ynorpeba. 7 [otpeburen.

2 Vime Ha ipojiyKTa. 3 VzieHTHUKaLIOHEH

8 Cobenenik. 9 kovenTapa. 10 Vincexuponer mpotoxon. 11 Jlata na nposepra. 12 Iposeperio
or. 13 Kovienrap n mpyrnma. 14 Crezpa. 15 Pemene.
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beal-planet.com

UK Authorised representative: BEAL EQUIPMENT Ldt - Becket House 1 Lambeth Palace Road, London - England - SE1 7EU



